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Π Ε Ρ ΙΕ Χ Ο Μ Ε Ν Α
ΟΛΙΒΙΕΡΟΣ Ο ΝΟΘΟΣ, μ ε τ ά  ε ιχ ό νο ς , ( σ υ ν έ χ ε ια ) ,  μ υ θ ισ τ . E r n e s t  D u -  

b r e u i l ,  μ ε τά φ ρ . Σ. Τ. — Η ΚΑΤΑΣΚΟΠΟΣ ύπ ό  Φρειδερίκον Σον-  
Λ ι ε ,  ( σ υ ν έ χ ε ια ) .— Η ΔΕΣΠΟΙΝΑ ΜΟΝΣΟΡΩ, μ υθ ισ το ρ ία  Α . Α ο υ μ Χ , 

( σ υ ν έ χ .) ,  μ ε τά φ ρ . ΔμΛ. — ΕΝ ΤΗ ΘΥΕΛΛΙ^, δ ιή γ η μ α  μ ε τά φ ρ . Χαρ. Α.

ETH ZIA . Σ Υ Ν Δ Ρ Ο Μ Η

Προκλ^ρωΐΙι :
Έ ν’Αβήναις φο. 8 ταΤς ίπαρχίαις 8,50 

έν τω έξωτεριχφ φρ. χρυσά 15. 
Έν 'Ρωσσ'ια £ούδλια 6.

Ο Λ Ι Β Ι Ε Ρ Ο Σ  0 Ν Ο 0 Ο Σ να ΐκ ε ; άνέμενον άνυπομόνω; νά Εδωσιν | 
α υτή ν , καθόσον ήκουσαν δτι ή νέα Γ α λλ ί; 

ΘΙ ΣΤΟΡΙ Α E R N E S T  DU B R E U I L  ητο ώραία ’ ίδ ίω ; δέ μ ία έζ αύτώ ν σίτου -  | 
Συνέχεια· ιδε προηγούμενον φύλλον. δα ίω ; ανησυχεί, νομίζουσα οτι ειχεν ηδη

! κατακτήσει τήν καρδίαν τού ωραίου Νασίμ.
| Ό  ίλ ιο ς  είχεν ηδη πρό πολλοϋ αρχίσει 

Οΰχ ή ττο ν , βοηθουμένή ύπό ττί; Βοε- 1 τήν έπ ί τοϋ όρίζοντο; συνήθη πορείαν του,
οτε ή Μίοσκα, άκολουθουμένη υπό τινων 
βοεμίδων, ε’.;ήλθεν εις τή ν  σκηνήν, έν η

^ής, έζηπλώθη έπί τής κλ ίνης ’ ε ίτα  δέ, 
fcfou έρριψεν έπί τών ποδών τ η ;  σκέπα-
BjAK τι  κατεσχισμένον, ή Μίρσκα έζήλθε, , έκοιμάτο ή Ζολάνδη.
^λείσασα έπιμελώ; τά  παραπετάσματα  

(1; οκηνή;.
— Έ  ! τώρα, Νασίμ, τ ί  θά το κάμωμε  

Ιβυτο τό κορίτσι ; είπεν ή Μίρσκα.
— ’Ξεύρω κ’ έγώ, μητέρα μου; άπήν-  

[τησεν ό νέο;. Νά ΐδοΰμε.
”Αν ηνε πλούσιο,έπανέλα€εν ή γραία, 

|*μπορεϊ κ ά τ ι  νά ωφεληθούμε . . .
—  Θά ίδοϋμε, Μίρσκα . . .  θά ίδοϋΐΛε. 
Καί, τ α ύ τά  είπών, άπεμακρύνθη σύν-

Γνου; καί κα τη φ ή ;.
Η γραϊα παρετήρει αύτόν μειδιώσα. 

Κ αταλ ιπώ ν δέ την μητέρα του, ό νέος 
διηυθύνθη πρό; τ ά ;  σκηνά; καί διηγήθη  

[ εις τ ινα ;  τών έγκριτοτέρων υπηκόων του  
ι'τό ουμβάν τ ή ;  νέα;.

—  Δέν μοϋ λέγετε καί σεΐ; τώρα τ ί  νά 
Χάμω αυτό τό κορίτσι ; ειπε τελευτών ό 
Νασίμ.

—  Νά την φυλάζ-/); μέ κάθε θυσίαν, 
«πήντησε γέρων τ ις .

—  ’Α λλά , άμα έςυπνήσιρ, θά ζητήσγ] 
να φύγγι, νά έπανεύρν) τούς συγγενείς τη ; .

— Πρέπει νά την κρατήσωμεν, ύπέλα
βεν άλλο; τ ις .  Πιθανόν νά μας χρησιμεύσγ) ■

—  Μητέρα, είπε μ ία  έζ αυτώ ν άπ ο τα -  
θεΐσα πρός τήν  γραίαν, α υτή  είνε πολύ 
ώραία ! . . .

—  Βέβαια, παιδ$ά μου . . . ά λ λ ά  Ιχει 
μεγάλην αδυναμίαν καί φοβούμαι . . .

Κ α τ ’ έκείνην τήν  στ ιγμήν είςήλθεν ό 
Νασίμ.

—  Λοιπόν ; ήρώτησε τήν μητέοα του.
—  Κ ύττα ξε  . . . καί κρίνε.
Ό  νέο; έπλησίασε πρό; τήν  κλίνην καί 

δι’ έταστικού βλέμματο; έζήτασεν έφ’ ικ α 
νήν. ώραν τήν Ζολάνδην.

—  Πάσχει, είπεν έπί τέλο υ ; . ’Α λ λ ’είμαι  
έδώ . . . Ά φ ή σ α τ έ  μ α ;  μόνου; ! είπεν έπ ι-  
τα κ τ ικ ώ ;  πρό; τ ά ;  ακολουθούσα; τήν μ η 
τέρα του νέας.

Α ί νεαραί βοεμίδες άπεχώοησαν π ά 
ραυτα.·

—  Πρέπει νά την έζυπνίσωμεν, μητέρα,
έπανέλαβεν ό νέος.

—  Καί δ ια τ ί ;
—  Πρέπει.
—  Ή  Μίρσκα ελαβε τήν χεϊρα τής  

Ζολάνδης.
—  Ή  νέα άνεσκίρτησεν. Ή νοιξε τούς:

Χάμμίαν φοράν νά σώσωμεν κανένα άπό | οφθαλμού; καί προ;ήλωσεν αύτού ; μετά  
Του; συντρόφου; μ α ; ,  ό δποϊο; θά έπιάνετο προ;οχή; έπί τ ή ;  βοεμή;. j
*πό τού;  ίδ ικού; τ η ;  . . . Τουλάχιστον, I Ε ίτα  δέ, ώ;εί έπανερχομένη εί;  έαυτήν, 
<*ν όχι άλλο,θά τή ;  κόψουμε τό κεφάλι,έκ- έφερε τήν  χειρα έπί τού μετώπου, 
δικούμενοι τόν θάνατον τού συντρόφου μας. | —  Ώ !  . . . έψιθύρισε μετά  φρίκης . . .

— Θ’ ακούσω τάς συμβουλά; σας, ε ΐ- ενθυμούμαι ! . . . |
ΐίεν δ Νασίμ. Καί έπ ε ιτα , είμαι καί έγώ  j 'Η Μίρσκα ελαβε ποτήριον ΰδατο ; κα ί, 
« υ τή ; τ ή ; γνώ μης. Λοιπόν αΰριον, άδέλ- ■ έζαγαγούσα έκ τίνος κ ιβω τίου μικράν τ ινα  j 
$4*, θά κάμωμεν τήν οδοιπορίαν, τήν δ- 1 λάγηνον, έχυσεν έν τφ  ΰδατι σταγόνας 
ϊ&οίαν εχομεν αποφασίσει. ! τ ιν ά ;  έκ τού έν αύτΤί περιεχομένου |

Καί, τα ϋ τα  είπών, έχαιρέτισεν αυτους  
εκλείσθη εί; τήν σκηνήν του.

Οί δέ βοεμοί συνεζήτουν μέχρι τής  ώρας 
τ οϋ προγεύματος τό άπροςδόκητον συμ- 
®iv τής'Ζολάνδης·' ποό πάντω ν δ’ α ί γ υ -

;__ ΙΙίε, είπε πρό; τήν νέαν, τείνουσα
αυτί) τό ποτήριον. I

'Η Ζολάνδη έθεώρει αύτήν ακίνητος. | 
—  ΓΙίε σού λέγω ... μή φοβάσαι. . . θά . 

σού κάμγ] καλό.

Ή  νέα έλαβε τό ποτήριον και έζεκένω- 
σεν αύτό μέχρι σταγόνα;.

Πάραυτα δ’ οί οφθαλμοί της άνέλαβον 
τήν προτέραν ζωηρότητά των καί αί πα-  
ρειαί τ η ;  την  συνήθη χροιάν των.

—  Ά χ  ! είπε στενάξασα βαθέως, τώρα  
αισθάνομαι καλλίτερα !

Ό  Νασίμ έθεώρει αύτήν σιωπών, ένφ 
οί οφθαλμοί του έζέπεμπον φλόγας.

—  Νέα, είπεν έπί τέλους, τώρα πρέπει 
νά έμπιστευθής είς ήμόί;. Εΰρίσκεσαι με- 
τα ζύ  φίλων. Σεΐ; οί χριστιανοί μό?; κρί
νετε πολύ κακά . . . Μ ϋ; θεωρείτε κ α τ α 
ραμένους . . . χειρότερα άπό σκύλους. . . 
χειρότερα άπό κτήνη  . . . Οταν λοιπόν 
θά έπιστρέψνις εις τού;  συγγενεϊ; σου, θέλω 
νά το ΐ ;  ε’ιπή,; δτι άπό ή μ ά ; ,  τούς άνθρώ- 
που; τοϋ δάσου;, ηύρε; βοήθειαν καί^προς- 
τασ ίαν  καί ε ί ;  ανταμοιβήν δέν σού έζή-  
τησαν εί μή μόνον νά το υ ;  ένθυμήσαι.

Ε ί; τού; παραμυθητικού; τούτου; λό 
γου; ή Ζολάνθη έμειδίασεν έπ ιχαρίτως καί 
έτεινε τήν χεΐρα πράς τάν Νασίμ.

Ό  νέο; έλαβεν αύτήν καί τήν έφερεν εις 
τή ν  καρδίαν του καί ε ίτα  εί; τά μέτωπόν 
του μετά  τρόπου άγριου μέν, ά λ λ ’ ούχ ή τ 
τον κ α τά  τ ι  εύγενοϋς.

Τότε ή Ζολάνδη διηγήθη τ ά  θλιβερά 
συμβάντα  τοϋ βίου της. Δέν άπέκρυψε τό 
έλ ά ^ ισ τ ο ν  οΰτε τόν βίαν, δν διήγε μέχρι 
τ ή ;  μετά  τού Όλιβιέρου συναντήσεώ; τη ς ,  
οΰτε τόν πρός αύτόν έρωτά τη ; ,  οΰτε τά ς  
φοβερά; υποψ ία ;,  α ΐτ ιν ε ;  έπεβάρυνον α υ 
τόν καί α ί όποΤαι δ υ ;τυ χ ώ ;  έφαίνοντο ά -  
ληθε ΐ ; .  Δ ιηγήθη τήν ύπό τοϋ άρχοντο; 
Δέ Ζ’.άκ απαγω γήν τ η ; ,  τήν ύπό τού Γου-  
λιέλμου άπελευθέρωσίν τ η ; ,  καί τέλος τούς 
άναμέσον τών δασών φόβους της ,τόν  άπελ-  
πισμόν τ η ; ,  τά  δάκρυά τ η ; ,  τήν  λ ιποθυ
μ ίαν τη ; .

Ό  Νασίμ καί ή μήτηρ του ήκροώντο 
μετά  μ εγ ίστη ;  προ;οχή;.

— Πτωχή νέα ! είπε ό Νασίμ, πρέπει 
νά ύτέφερε; πολύ πραγμ ατ ικ ώ ; ! . . . Κ α ί  
τώρα τ ί  θέλεις άπό ήμόίς;..Λέγε έλευθέρως.

—  Θέλω νά με δδηγήσετε διά τίνος  
τών άνθρώπων σας, τόν όποιον έγώ θ’ α ν 
ταμείψω, μέχρι τού χωρίου Μονθλερύ . . . 
’Εκεΐθεν θά δυνηθώ ευκόλως νά έπιστρέψω  
ε ΐ ;  Παρισιού;.



Ό  Νασίμ συνωφρυώθη.
—  Έ σ τω , είπε μ ετά  τ ινα  σ τιγμ ήν 

σιωπ·7ί;, υψών την κεφαλήν. Ά λ λ ’ αυτό 
τό χωρίον εινε πολύ μακράν άπ ’ έδώ . . . 
Ελαβες αντίθετον δρόμον άπό εκείνον, τόν 
όποιον έπρεπε νά λάβ·/);. Ά λ λ ά  δέν π ε ι
ράζει ! θά σε συνοδεύσωμεν ! . . . Εινε έ
πάνω  κάτω  ό δρόμο; μας.

—  Λοιπόν συγκατατίθεσθε; . . . ειπεν.
—  Και δ ια τ ί όχι ; . . . Τ ις οίδεν ; Ί 

σως μίαν ήμέραν λάβω  καί έγώ  ανάγκην 
άπό εσέ.

—  "Ω ! πάν ο ,τ ι εχομεν έγώ  καί ό π α 
τήρ μου ! . . . έφώνησεν ή Ζολάνδη μ.ετ' 
ενθουσιασμού.

Τό μέτωπον τού Νασίμ συνωφρυώθη καί 
πά λ ιν .

—  Είς ημάς, νέα, ειπεν ά γερώ χω ;, ή 
ζωή δεν έζαγοράζετα ι μέ χρήματα .

Ή  Ζολάνδη ήρυθρίασεν.
—  Συγχωρήσατέ μοι, ΰπέλαβε, δέν ήθέ- 

λησα νά σας προςβάλω, κύριε . . .
—  "Ας μή όμιλώμεν πλέον δ ι’ αύτό, 

ειπεν ό Νασίμ. Λοιπόν θά σε οδηγήσω είς 
Μονθλεού. . . ά λλ ’ όχι σήμερον πρέπει νά 
δυναμώση; άκόμη’ ίπ ε ιτ α  άπό τόσας ψυ
χ ικ ά ; τα ρ α χ ά ;, πρέπει ν’ άναπαυθνί; ολί
γον. . . Θ’ άναχωρήσωμεν αΰριον.

—  Ε μ πιστεύομ α ι είς υμάς . . . κα ί είς 
σάς, κυοία, προςέθηκε παοατηρήσασα τήν 
Μίρ σκαν ακίνητον Ιν τ ιν ι γωνίορ τνΐς σκη
νέ ς . Πράξετε δ ,τ ι θέλετε, δπως κρίνετε 
καλλίτερον.

—  Καί δέν θά μετανοήσϊΐς. Κοιμήσου 
τώρα , νέα ’ άπόψε ή μητέρα μου θά σου 
δώση Ινα φάρμακον, τό όποιον αύτή  μόνον 
γνωρίζει.

Ε ίς τ ά :  λέξεις τα ύ τα ς  ή Μίρσκα ήγειρε 
τούς οφθαλμού; καί παρετήρησεν έκπλη 
κτος τόν υιόν τη ς.

—  Καί τό όποιον θά σέ δυναμώστρ, έ- 
ζηκολούθησεν ό Ν ασίμ, προςηλώσας τό 
βλέμμα έπ ί τ ίΐς  βοεμΐίς.

Ή  γραία  έκυψε τήν κεφαλήν.
—  Λοιπόν αΰρ ιον...έπανέλαβεν ό νέος 

έξελθών.
Ά λ λ ά , πριν ή έξέλθνι, ά ντήλλαξε μετά 

τ ϊΐς  μητρός του βλέμμα συνεννοήσεως.
—  Διάβολε ! έψιθύρισεν άπομακρυνό- 

μενος, ιδού δπού παοουσιάζεται καί δ ι’ 
έμέ μ ία ευ τυχ ή ; πεοίστασις, ή όποία ε ίμ 
πορεΐ νά με κάμτρ πλούσιον. Ή  ώραία 
αΰτη  χριστιανή αΰριον θά ήνε ίδ ική μου!., 
καί άμα φθάσω ε ί; Τουραίνην π ιστεύω  δτι 
αύτός ό άρχων Δέ Ζιάκ θά δώσν) δ ,τ ι τού 
ζητήσω  διά νά την έξαγοράσν).

‘Η Ζολάνδη έκοιμήθη τήν ημέραν έκεί
νην ήσυχο ;, βαυκαλισθεΐσα ΰπό τών υπο
σχέσεων τού Νασίμ.

Πρό; τό εσπέρα; δέ, άνοίξασα τού ; ά - 
πο χαυνω θέντα ; οφθαλμού; τη ς , είδε τήν 
γραίαν Μίοσκαν, καθημένην πλησίον της 
κα ί εχουσαν άνά χεΐρας μικρόν τ ι κύπε- 
λον έρυθρόν.

Λ οιπόν,πα ιδ ί μου, πώς είσαι άπόψε; 
ήρώτησεν αύτήν ή Μίρσκα.

—  Πολύ καλλίτεοα , κυο ία ... Ά ν !  πό-* I 1οον σάς ευχ α ρ ισ τώ !...
—  Έ ζα ίρετα , εξα ίρετα , διέκοψεν αύ

τή ν  άποτόμως ή βοεμή'δσα καί άν λέγετε  
σείς οί χριστιανοί, δλοι οί άνθρωποι εινε 
π λάσ μ α τα  τού θεού καί δλους θά τούς σκε- 
πάστι τό Γδιο χώμα. Είμεθα ολοι αδέλφια  
καί πρέπει νά βοηθώμεθα ώς αδέλφια. ’Ι
δού τά ιατρικόν, τό όποιον σοΰ ειπεν δ 
υίός μου καί τό όποιον θά σου δώση τήν  
υγείαν σου. Πιε το.

'Η Ζολάνδη, φοβηθεΐσα, δέν έτόλμησε  
νά λάβ·/) τό κύπελον.

—  Πάο’ το, κόρη μου.. .  Ό  Νασίμ είπε 
νά το πιΐ ίς ,  καί ό Νασίμ είνε ό κ α λ λ ί 
τερος ιατρός αύτών τών τόπων. Πίε . . . 
πίετο χωρίς κανένα φόβον... θά ίδ^ς δτι  
γίννίς κα λά . . .

Ή  Ζολάνδη ελαβεν άταράχως τό κύ
πελον κα! έπιεν άπνευστί τά περιεχό- 
μενον.

Πάραυτα δ’ εκλεισε τούς οφθαλμούς 
της καί ή κεφαλή της έπανέπεσεν άκίνη-  
τος έπί τ·7ίς άχυρίνης στρωμνές τ?1ς Μίρ— 
σκας.

Ούχ ή ττο ν  ή άναπνοή της ήτο ήρεμος 
καί γλυκε ία .

Έ κοιμάτο βαθύτατον καί άλλόκοτον 
ύπνον.

Κ α τ ’ έκείνην τή ν  στ ιγμήν είςϊΐλθεν είς 
τήν σκηνήν ό Νασίμ.

—  Λοιπόν ; ήρώτησε περιέργως τή ν  
Μίρσκαν.

—  "Εγειναν δλα, πα ιδ ί  μου.
Μειδίαμα θριάμβου άπεικονίσθη έπί τών

χειλέων τού νέου άρχηγού.
—  Εύ^αριστώ, μητέρα . . . Αΰριον τά  

χαράγματα  θ ’ άναχωοήσωμεν. Νά ήσαι 
έτοιμη . . . καί, άν συμβ^ δ,τ ι  προβλέπω, 
θά σου άγοράσω άπό τόν πλουσιώτερον ά -  
δαμαντοπώλην τ·?1ς Τουραίνης τ ά  ωραιό
τερα χρυσαφικά 
σμου.

και ό ιαμαντικα  του κο-

Τήν επαύριον, μόλις έπεφαίνετο ή ήώς, 
οί βοεμοί άπεκόμισαν τ ά ;  σκηνάς των καί 
έν συνοδία ήρξαντο όδοιπορούντε;.

Ό  Νασίμ, έπί κεφαλές, ίππευε μετά  
χάριτος ώραιοτάτου καί μεγαλοπρεπούς 
ΐππου, τάν όποιον διηύθυνε μ ετ ’ άκρας έ-  
πιδεξιότητος.

’Επί τίνος δ’ ώραίας φορβάδος ίππευον 
ή τε Μίρσκα καί ή Ζολάνδη.

Ή  νεαρά γυνή, εΰχαρις καί μειδιώσα,  
τούς οφθαλμούς εχουσα ζωηρού; καί τήν  
δψιν καταπόρφυρον, έπανελάμβανεν έπ φ -  
δήν τ ινα  βοεμικού άσματος, δπερ Ιψαλλεν 
ή Μίρσκα.

Ούδέ λέξιν πλέον έπρόφερεν οΰτε περί 
τού πατρός τη ς ,  οΰτε περί τού Όλιβιέρου, 
οΰτε περί τών Παρισίων.

Ευτυχής καί μειδιώσα, διήρ^ετο τ ά ;  
άτραπούς τών δασών, άνέπνεε τήν αΰοαν 
τϊίς πρωίας καί ήσθάνετο τάς θερμάς τού 
τ,λίου ακτ ίνας  !

Τό ποτόν τού Νασίμ ειχεν έπιφέρει τά  
άπαίσ ια  αύτοΰ αποτελέσματα.

Ή Ζολάνδη δέν ήτο παράφρων, ά λ λ ’ 
είχεν άπολέσει τήν  μνήμην !.. Δι’ αύτήν  
δέν ύφ ίστατο  πλέον παρελθόν !

ΚΖ'

Έα&νοδος ι ΐ ;  Αανζαί.

Είπομεν ήδη δτι ό Όλιβιέρος καί ό Ζι· 
βάν 5λαβον τούς καλλιτέρους ίππους τοΰ 
άτυχούς Βισκορνέ.

’Εν τώ  μέσφ δέ τοΰ όρμητικού έκείνου 
καλπασμού, ό Ζεβάν έλαβε καιρόν νά είπ·/) 
πρός τόν Όλιβιέρον :

—  Φίλε μου, άν καί άναγνωρίζω δτι ή 
ύπόθεσις είνε έπείγουσα, πρέπει δμω; νοέ 
σοι ομολογήσω δτι μέ τόν καλπασμόν, 
τόν όποιον ήρχίσαμεν, δέν πιστεύω ν’ άν- 
θέξουν οί ίπποι μας, δσφ δυνατοί καί άν 
ήνε.

—  ’Εμπρός, Ζεβάν, έμπρός !
—  ’Εμπρός λοιπόν! άπήντησεν ό Ζεβάν.
Κ α ί  έβύθισε τάς έγκεντρίδα; του εί; τά

πλευρά τού Ϊππου αύτού, χρεμετίσαντος 
έκ τού πόνου.

Κα ί,  ώ ; άστραπή,διήρχοντο τ ά ;  οδούς.
Μία μόνη έλπ ίς, έλπ ί ;  μ α τα ία  καί ά-

* '  Υ  · '  \ __φρων, ηναγκαί,εν αυτούς να πιστευσωσιν
δτι ίσως καθ’ οδόν θά συνήντων τούς ά-
παγω γε ΐς  τνΐς Ζολάνδης.

Α ίφνης ό ίππος τού Όλιβιέρου προςέ- 
κοψε καί έπεσεν έπί τού έδάφους.

—  Νά ! βλέπεις δταν σού τό έλεγα ; 
άνέκραξεν δ Ζεβάν, δςτις είχε μείνει ολί
γα  βή μ ατα  όπισθεν αυτού.

Ό  Όλιβιέρος άνήγειρε τόν ϊππον του 
δ ι’ ισχυρού λακτ ίσματος.

—  Ώ  ! δέν έχει τ ίποτε , ύπέλαβεν ό 
Ζεβάν. Τώρα νά ίδωμεν τ ί  θά κάμν) καί ό 
ίδικός μ ο υ . . .

Ά λ λ ά  δέν έπρόφθασε νά τελειώσν) τήν 
φράσιν του, δτε δ ϊππος του, καταβλη
θείς, Ιπεσε καί ούτος κατά  γνίς·

Εύτυχώς ό Ζεβάν ήτο άριστος ίππεύς. 
Ό θεν, πηδήσας πάραυτα  έκ τού ίππου, 
εύρέθη όρθιο; πλησίον τού καταπεπονη-  
μένου ζώου.

Ό  Ό λιβιέρο; έσταμάτησεν.
—  Λοιπόν ; ήρώτησε τόν Ζεβάν 

θά κάμωμεν τώρα ;
πώ«

—  Μά τήν π ίστ ιν  μου! ούτε κ’ έγώ V)* 
ξεύρω. ’Εν το ύτο ι; . . .

-  T ‘ ;
—  Μού έρχεται μ ια  ιδέα.
—  Λέγε γρήγορα.
—  Ό  ίπ π ο ;  μου δέν είμπορεΐ νά κινη-  

θ'ϊΐ... M 2; μένει δ ίδικός σου.
—  Λοιπόν ;
—  Είς τήν θέσιν, τήν όποιαν τώρα 

είνε, δέν είμπορεΐ νά πωληθνϊ ακριβά' 
μολοντούτο, είς τό πρώτον ξενοδοχεΐον, 
τό όποιον θ’ άπαντήσωμεν, ίσως είμπορέ- 
σωμεν ν’ άνταλλάξω μεν αύτόν μέ δύο μ ι
κρούς ίππους, άς ν)νε καί άδύνατοι. Θά 
βραδύνωμεν, εννοείται, νά φθάσωμεν εί( 
Λ ανζα ί.  Ά λ λ ά  παρά μέ τά  ποδάρια...

—  Κ αι άν δέν εΰρωμεν ;
—  Τότε άναβαίνομεν καί οί δύο είς τάν 

ίππον σου καί...
—  Ά  ! έξηκολούθησε πηδών έκ χ α 

ράς, δ Θεός μάς ά γαπ ά ,  Όλιβιέρε . . .  ’Ι
δού δεξιά μας ΐλία οικία, ή δποία δμοιάζει 
πολύ μέ ξενοδοχεΐον . . . Νά . . . έκεΐ . .  ·



*ιντήχοντα β ή μ α τα  μακράν. Τώρα κα-  
τοίβ* γρήγορα, φίλε μου. Πρώτον δ ιά  ν’ 
άνκπαυθί1 ολίγον καί αΰτδ τό δυ ;τυχ ισμέ-  
·*ον ζώον, τό όποιον Εχει μεγάλην άνάγ-  
ΧΥ]ν' χαί δεύτερον, διότι, άμα μ ά ;  ίδοΰν 
βέ Ιφιππον καί έμέ πεζόν, θά με πάρουν 
Si’ ίπποκόαον σου, καί δέν μας συμφέρει... 
φθάνει που ολίγον Ιλλειψε νά γίνω ξενο
δόχο; εί; Παρισιού;. . . καί τώρα νά γίνω 
Ιπποκόμο; ;

Ό  Όλιβιέρο;, χωρίς νά προφέργ) λέξιν, 
άφίππευσε, καί άμφότεροι διηυθύνθησαν 
*ρός τό ξενοδοχεΐον.

Καί ό μέν Ζεβάν ήτο  τής Ιδέας ν’ ά - 
ναπαυθώσιν επ ’ ολίγον, ά λλ ’ ό Ό λιβιέρος 
χατ’ άρχάς μέν ά ντέσ τη , ε ίτα  δέ έπείσθη 
είς τοΰ ; λόγους τοΰ φίλου του.

Τίς οίδε τ ί  έπεφύλασσεν αΰτοΐς τό μέλ
λον ;

"Αν ή βασίλισσα άνεχώρησεν έκ Παοι- 
| «ίων, δέν θά εΙχ( φθάσει ί τ ι  είς Τουραίνην.

'Επομένως ήτο αδύνατον νά δμιλήσωσι 
*ρός αύτήν καθ’ όδόν. Ώ φε ιλον λοιπόν νά 
«ριμένωσι τήν ε ί;  Τουραίνην άφιξ ίν τη ; .

Όθεν οί δύο φίλοι είςήλθον ε ί ;  τό πρό 
«ύτών ξενοδοχεΐον, άθλιον κα ί έλεεινόν 
χαταγώγιον, οΰτινο ; οί το ίχο ι είχον κα
ταστώ μαϋροι έκ τοΰ καπνοΰ, τά  δέ π ε - 

I «αλαιωμένα έπ ιπ λα  ήσαν κατερρυπωμένα 
ώ; έκ τής πολυχρονίου χρήσεω; και άκα- 

, βαρβίας.
! Ό Ζεβάν έκάλεσε τήν  ζενοδόχον, ή τ ις
I ίλδιν ε ί ;  αΰτοΰς μέ βήμα βραδύ- άπόδει-  

ζις δτι δέν ήτο είθισμένη εί; τό νά βλέπν) 
τό ξενοδοχεΐον της τα κ τ ιχ ώ ;  πλήρες θα-  
μώνων.

Ό Ζεβάν διέταξε νά φέρη αΰτο ΐς  μίαν  
φιάλην εκλεκτού οΕνου.

Μόλις ή βραδυκίνητος ξενοδόχος έφεοεν 
«ΰτόν,ό Ζεβάν ήθέλησε νά τον δοκιμάση.

Ά λ λ ά ,  μόλις Ιφερεν αΰτόν είς τά  χείλη  
του, καί έμόρφασε παραδόξως.

—  ’Εξαίρετο ξύδι,  έψιθύρισε, διά λ ιπο
θυμίας καί σαλατ ικά .

Μετά δέ τοΰτο, ένφ ό Όλιβιέρος έκά- 
διοτο, σύννους καί σιωπηλός, έν τ ιν ι  γωνί^; 
τ ίς  αιθούσης, ό Ζεβάν ήρξατο τών περί 
τοϋ ίππου ποοτάσεών του, αΐτ ινες κατ' άρ
χάς άπεκρούσθησαν έπιμόνω;.

Οΰχ ήττον , χάρι; εί; τήν ευγλω ττ ίαν  
Χ*ί τά  πειστικά καί ά κ α τα μ ά χ η τα  επ ι
χειρήματα τοϋ ποιητοΰ, ή ξενοδόχο; έ- 
?*νη συγκαταβατικωτέρα, καί έπί τέλους 
««νεφωνήθη, ώςτε, είς ά ντά λλα γ μ α  τοΰ 
Ιππου τών δύο νέων, νά δώσγ) αυτη  δύο 
Ι*πους, κάτισχνους καί έλεεινούς,έπί πλέον

νά λάβη παρά τών νέων καί τρ ία  χρ -  
Υυρόί δ ίστηλα.

■— Έτελείωσεν έπί τέλους ή συμφωνία ; 
ήρώτησεν ό Όλιβιέρος άνυπομόνως.

—  Ναί, φίλε μου, άπήντησεν ό Ζεβάν.
Διεκόπη.
Μέ τήν  διαφοράν οτ ι,  ά,ν δέν βιάσωμεν
ζώα, είμποροΰμεν νά έλπίσωμεν δτι θά 

j ¥®*σωμεν είς τήν  οικίαν μας.
) Οί δύο νέοι άνέβησαν έπί τών ίππων  

*ων καί έπανέλαβον τήν  οδοιπορίαν των.  
ί Εβάδιζον παραλλήλως κατηφε ΐς  και  
| βι<*κηλΐ)ί. Πρώτην ί δ η  φοράν έπί ζωής

του ό Ζεβάν είχε λησμονήσει τάς  εΰφυΐο- 
λογίας του.

Τήν επαύριον, περί λύχνων άφάς, είςήλ-  
θον ε ί;  Τουραίνην.

Ή  βασίλισσα δεν ειχεν Ι τ ι  άφιχθή.
—  Έμπρό;, φίλε μου, είπεν ό Ζεβάν, 

βλέπει; δτι δέν έχομεν καιρόν νά χάνω-  
μεν. Πρέπει νά φθάσωμεν γρήγορα εί ;  Λαν-  
ζαί.  Φοβοΰμαι μήπως, ανάμεσα είς τόσα; 
δ υςτυχ ίας,  δ διάβολος μάς έπήρε κα ί τήν  
π τω χ ικ ήν  μας κατοικ ίαν.

Μετά δύο ακριβώς ώρας, οί δύο φίλοι 
ϊκρουον τήν  θύραν τή ς  μικράς οικίας των,  
τήν  δποίαν ήδη γνωρίζομεν.

Γέρων τ ις ,  ονομαζόμενος Μωκλέρ, οςτις 
ειχεν αναθρέψει αύτοΰς καί δ δποΐος έχρη- 
σίμευεν αΰτοΐς ώς κηπουρός καί ώ ; υπη
ρέτης, ένεφανίσθη είς τήν θύραν, ένφ συγ
χρόνως δ Τ ό μ π ,αρχαίος κυνηγετικός κύων, 
ώρμησε φαιδρός θωπεύων αΰτούς καί πη-  
δών πέριξ αΰτών έκ χαράς.

—  Ναί . . . ναί . . . ειπεν δ Ζεβάν, άν- 
τ ιχα ιρετ ίζω ν τό ταλαίπωρον ζώον- να ί . . .  
ή λ θ α μ ε . . . Κ ά τω  ! Τόμπ, κάτω  !

 Κύριε Ζεβάν ! ειπεν δ Μωκλέρ έγεί-
ρων τοΰ; βραχίονας πρός τόν ουρανόν,κύρι* 
Ό λιβ ιέρ ε ! Ά χ  ! πόσον είμαι εΰτυχής ! ot 
καλοί μου κύριοι! . . . Ά χ  ! Κύριε Ίησοΰ  
Χ ρ ισ τέ ! . . . Καλώς ήλθατε ,  κύριοί μου, 
καλώ ; ή λ θ α τ ε !

—  Γρήγορα, καλέ μου Μωκλέρ, νά έ- 
τοιμάσνι; τό δεΐπνον, κ* έπειτα  νά κο ιμη-  
θώμεν ! . . .  εΓμεθα κατακουρασμένοι.

—  Α μ έσω ς ,  κύριε, αμέσως . . . Έδώ, 
Τόμπ !

Κ α ί,  δρμήσας έντός τή ς  οικίας δ ιά  
τ ή ;  τ α χ ύ τ η τ ο ;  έκείνη;, ήν έπέτρεπον αΰ-  
τώ  αί άσθενεΐ; του κνήμαι, δ αξιόλο
γο ; οΰτο; υπηρέτη; παρεσκεύασεν έν ριπΐί 
όφθαλμοΰ έξαίρετον δεΐπνον έκ χόρτων, 
ώών, οπωρών καί έκλεκτοϋ οίνου τής  
Βουβραί, τόν δποΐον υπερβαλλόντως ή γάπα  
δ Ζεβάν.

Μετά τό δεΐπνον, οί δύο φίλοι έκοιμή- 
θησαν, τήν δ’ έπιοΰσαν συνεφώνησαν, ώςτε  
δ Ζεβάν νά μεταβ?1 μόνος είς τήν  μονήν 
τών Μαρμουτιέρων, δπως πληροφορηθίΐ 
περί τοΰ άδελφοΰ Θεοδήμου, παρ’ οΰ έδύ
νατο νά μάθγι τ ι  περί τών άπαγωγέων τής  
Ζολάνδη;.

Φθάσα; ε ί;  τήν  θύραν τ ή ;  περιφήμου 
τ α ύ τ η ;  μονή;, ή τ ις  φκοδομήθη έν ίτ ε ι  3 7 1  
ύπό τοΰ αρχιεπισκόπου άγίου Μαρτίνου 
καί τής όποιας νΰν μόλις τ ά  έρείπια σώ
ζοντα ι,  δ Ζεβάν κατέβη τοΰ ΐππου του καί 
ήρώτησε μοναχόν τ ινα  περί τοΰ άδελφοΰ 
Θεοδήμου.

—  Είνε λοιπόν φίλος σας δ άγιος αΰ-  
τό ;  άνθρωπο; ; ήρώτησεν δ μοναχό; ΰπο- 
κ λ ίνα ;.

—  Διάβολε ! είπεν δ Ζεβάν καθ’ εαυ
τόν, ό Μαλκράφτ Ιγεινέ καί άγ ιο ;.

Ε ίτα  δέ, στραφείς πρός τόν μοναχόν"
—  Μ άλιστα, αδελφέ μου, είπεν ΰψηλο-  

φώνως. Είν' έδώ τώρα ;
—  Ναί, τέκνον μου.
—  ’Εξαίρετα.
  Ά λ λ ά  νομίζω δτι άπεσύρθη πρό ο

λ ίγου εί;  τό κελλίον του . . .

—  ΤΑ ! γνωρίζω πολΰ καλά  τόν αδελ
φόν Θεόδημον καί με γνωρίζει έπίσης καί 
αΰτός . . . ώςτε π ιστεύω δτι θά με δεχθϊΐ 
ευχαρίστως. Είπέτε λοιπόν είς αυτόν, πα
ρακαλώ, δτ ι  δ κύριος Ζεβάν Μαγιέ έπιθυ-  
μεΐ νά τ φ  δμιλήσγ) περί τίνος σπουδαίας 
ύποθέσεως.

Ό  μοναχός, χωρίς οΰδέ λέξιν ν’ άντείπν), 
διηυθύνθη πρός τό εσωτερικόν τή ς  μονής.

Μετά τ ινας  δέ σ τ ιγμ ά ς  έπιστρέψας"
—  Ό  αδελφός Θεόδημος, είπε πρός τόν 

Ζεβάν, σάς περιμένει, κύριε.
Κ α ί δ Ζεβάν, προπορευομένου τοϋ μονά

χου, διηυθύνθη πρός τό κελλίον τοΰ Μαλ
κράφτ.

Έ π ε τ α ι  σ υ ν έ χ ε ια .
Σ . Τ .

Η Κ Α Τ Α Σ Κ Ο Π Ο Σ
ϊπ ο  Φρειδερίκου Σοταιε 

Σ υ ν έ χ ε ια *  Τδε π ρ ο η γο ύμ ενο ν φ ύ λ λ ο ν .

Τ-71 στ ιγμ ΐ ί  έκείνΥΐ τό θεωρεΐον τοΰ Φα
βιάνη ήνεφγη καί υψηλός ξανθός νέος, 
κομψότατα ένδεδυμένος, είσήλθεν.

—  Ώ  ! τ ί  πλάσμα ! άνέκραξεν είσελ- 
θών. Τήν γνωρίζει;, Φαβιάνη, καί πρέπει 
νά μέ παρουσιάστρς ε ί ;  αΰτήν. "Ολοι όμι- 
λοϋν περί αυτής  ένθουσιωδέστατα, έγώ 
δέ ύπεσχέθην νά ικανοποιήσω τήν περιερ- 
γ ίαν  τους, δ ιότι είδον δτι σ’ έχαιοέτα. Εί
ναι ώραιοτάτη, ώστε καί άγιον θά έκό- 
λαζε. Ποία είναι ; Πόθεν έρχεται ; Πώς 
ονομάζεται ;

Κ α ί λέγων τ α ΰ τ α  δ νέος έκυπτε πρός 
τ ά  έκτός τοΰ θεωρείου Ϊνα Γδϊ) τήν  ξένην, 
ή τ ις  άκόμη παοετήρει πρός τό θεωρεΐον.

—  Ά ληθώ ς,σ ίρ  Έορΐκε,τφ είπεν ή μαρ
κησία τείνουσα α ΰ τ φ  τήν  χεΐρα,ην έκεΐνος 
έσφιγξε μετά  τ ή ;  οίκειότητος φίλου, ά -  
πόψε δέν είσαι εις τ ά  καλά σου. Εισέρχε
σαι είς τό θεωρεΐον μου ένθουσιασμένος 
χωρίς νά μέ χαιρέτισες, ά λ λ ’ δμιλών μοι 
μόνον ένθουσιωδώς περί τής καλλονής ά λ 
λης  γυναικός, λησμονών δτι είμαι παροϋσα 
καί δτι δυνατόν νά έχω τήν άξίωσιν νά 
φαίνωμαι ώραία.

—  Διά σ2ς τό σκέπτονται, ά λλά  δέν 
τό λέγουν, άπεκρίθη σοβαρώ; δ σίρ Ερρί
κο;. Σεΐ; ποοωρίσθητε νά ήσθε άγγελος  
καί όχι ώραία, έν ω τήν γυνα ίκα  ταύτη ν ,  
προσέθηκεν άναλαμβάνων τήν ευθυμίαν του, 
δέν τήν  γνωρίζω, ά λλά  βεβαίω; είναι έ-  
πά γγελμ ά  τ η ;  νά ηνα ι ώραία, είναι φ ιλο
δοξία τη ς ,  δ σκοπός της  καί δ ικαίωμά  
τη ς.  Τήν ώραιότητά τ η ;  τήν  μεταχειρ ί
ζετα ι ,  τ·?5 άρέσκει καί τήν  ένασχολεΐ, α ΰτή  
είναι ή ομιλ ία  τ η ; ,  τό πνεΰμά τ η ; ,  ή ισχύς  
τ η ; ,  διά τοΰτο ζη τ ε ί  λατρείαν εί; αύτήν  
καί θά έχιρ τήν ίδικήν μου.

Ό  μαρκήσιος είχε καταλίπγι τή ν  εφη
μερίδα κα ί ήκουε μειδιών τόν σίρ Ερρίκον.

—  Καλώς έκρινας τήν κόμησσαν, τ φ  
είπε, καί είσαι δπως έκείνη εννοεί τούς άν-  
δρας. Μέ τάς  διαθέσεις δμως τα ύτα ς  θά 
σέ παρασύρτ) πολΰ μακράν.

—  Μή άνησύχει διά τόν δρόμον τόν δ- 
ποΐον θά βαδίσωμεν δμοΰ, φέρε με μόνο·/



πρός αυτήν. Μή μέ άναγκάζνι; νά εΰρω j 
άλλον ΐνα με παρουσιάσγι. Έλθέ, είμαι βέ
βαιος δτι σέ περιμένει.

—  Τά π άντα  ποάττω  διά σέ, εκτός 
τοΰ ο,τι μοί ζ η τ ε ϊ ;  τώρα, άπεκοίθη δ 
Φαβιανής. Δέν θέλω νά Γδω,οΰτε νά δεχθώ 
την κόμησσαν καί δέν θέλω νά κάμω δ ιά
βημα τό όποιον θά τ?1 έπιτρέψτρ νά μ ά ;  
έπισκεφθή καί νά λάβνι βραδύτερον οικειό
τ η τ α  μεθ’ ήμών,πράγμα τό όποιον δέν μοί 
άρέσκει.

—  Ώ  ! σέ παρακαλώ, είπε πάραυτα ή 
μαρκησία, παρουσίασε τον σίρ 'Ερρίκον εις 
την  χαριεστάτην αΰτήν γ υ ν α ίκ α "! ’Από 
τώρα τόν καθ ιστά  λ ίαν  άξ ιαγάπητον.  Ίδέ 
πώς είναι άπόψε θερμός' δμιλεϊ, ένθουσιά- 
ζετα ι ,  γ ίνετα ι  γνήσιος ίτχλός, αΰριον δέ 
θά κάμγ) τρέλλας. Είς έμέ θά λέγν] τά  ξ υ 
στ ικά  του καί τοΰτο θά ηναι πολΰ εύχά-  
ριστον.

—  Φιαβίλα, είπε δυσθύμως ό Φαβιά- 
νης, οΰδεμία μετά  τ ή ;  κομήσση; σχέσι;, 
δσον άπομεμακρυσμένη καί άν ήνα ι,  σοί 
άρμόζει.

Ό  σίρ ΈρρΤκο; δέν έπέμεινεν, ΐδών τόν 
αποφασιστικόν τόνον τοΰ Φαβιάνη, ά λ λ ’ 
έτοποθετήθη είς τό έμπροσθεν μέρος τοΰ 
θεωρείου ΐνα  δύνατα ι νά θαυμάζγ) άνέτως 
τήν περικαλλή Ιταλίδα. *0 μαρκήσιος έπχ-  
νέλαβε τή ν  άνάγνωσίν του καί ή Φιαβίλα  
έγένετο ρεμβή. ’Ελαφρός κτύπος ήκούσθη 
είς τήν  θύραν τοΰ θεωρείου καί νεαρός Νεα- 
πολιτανό ;,  στενός φίλος τοΰ Φαβιάνη εί- 
οήλθε, χα ιρέτ ισα; δέ τήν  μαρκησίαν είπε 
πρός τόν σύζυγόν της.

—  Μέ συγχωρεΐ; άν ταράσσω τή ν  άνά
γνωσίν σου, ά λ λ ’ έρχομαι ένταΰθα ώς πρεσ
βευτής.

Ό  σίρ "Ερρίκος έστράφη, ή δέ Φιαβίλα  
ίκουσε μετά  προσοχές.

—  Ή  κόμησσα Πάλλα έλαβε πολλάς  
παραγγελίας καί συγχαρητήρια διά σέ είς 
Νεάπολιν, τά  όποια έπιθυμεϊ νά σοί κοινο- 
ποιήσϊ) καί σε περιμένει είς τά θεωρεϊόν 
της.

—  "Οπου τόν συνοδεύω, είπε πάραυτα  
ό σίρ Ερρίκος.

—  Κ αί δπου δέν θά υπάγω, άπεκρίθη 
μετά  ζωηρότητος δ μαρκήσιος . . .

"Απαντες έξεπλάγησαν διά τήν  ήκ ιστα  
εύγενή τα ύ τη ν  άονησιν, ά λ λ ’ δ Φαβιάνης 
εξηκολούθησεν έρεθιζόμενος καθ’ δσον ώ- 
μίλει.

—  Κ α ί άν πρέπει νά σόΖς εΓπω τήν α 
ληθή α ιτ ία ν ,  σ2ς λέγω δτι ούτε ή δ ια 
γω γή  τη ς ,  οΰτε ή περί αύτής  φήμη μ ’ έμ- 
ποδίζουσιν, άλλά  βαθεΐα πεποίθησις δτι 
δέν είναι αμέτοχος τών δυστυχιών τής  
π ατρ ίδοςμας καί τών προδοσιών αΐτινες  
κατέστρεψαν τό κ ίνημά μας.

—  Ώ  ! ποία ιδέα! άνέκραξεν δ νεαρός 
Νεαπολιτανός. Καλέ αύτή ,  ή κόμησσα 
Π άλλα, ήν ώνόμαζον τοελλήν Ό κ τα β ία ν ,  
δταν δέν τήν έκάλουν ώραίαν Ό κ τα β ία ν  ;

—  Δέν καταλ ίπε ι  τάς  αίθουσας τής  
πρεσβείας, είπεν δ Φαβιάνης.

—  Είναι συγγενής τοΰ πρεσβευτοΰ καί  
ή μεσολάβησίς της  πολλάκις έγένετο ωφέ
λιμος εΓς τ ινας  ίδικούς μας τυχόντας,  χ ά 

ρις είς αύτήν ,  τής  άδειας νά έπιστρέψωσιν 
είς Νεάπολιν.

—  Ναί, γνωρίζω δτι ραδιουργεί δλον 
τόν κόσμον, άπεκρίθη δ Φαβιάνης.

Ό  νεαρός Νεαπολιτανός, μετά  τήν τε -  
λευτα ίαν  τα ύ τη ν  άπόκρισιν,έγερθείς ήνέωξε 
τήν θύραν τοΰ θεωρείου καί έχαιρέτισε τόν 
μ,αρκήσιον, είπών αύτώ.

—  Βλέπω δτι είναι άδύνατον νά κ α τ α 
πολεμήσω τόσην βαθεϊαν ποοκατάληψιν,  
δσον ή ίδική σου. Σέ άφίνω, πηγαίνω νά 
εΓπω πρός τήν κόμησσαν τό ανεπιτυχές  
τής πρεσβείας μου.

—  Περιμείνατε, άνέκραξε μετά  σπουδής 
ή Φιαβίλα, άδίκως θά κάμνις έχθράν τό 
σον ίσχυράν γυνα ίκα.

—  ΕΓτε το ιαύτην, εΓτε άλλως,άπεκρίθη  
ό Φαβιάνης υψηλοφώνως, περιφρονώ τήν  
κόμησσαν. Είπέ της  δ ,τ ι  θέλεις.

’Ακαύσας τ α ΰ τ α  5 σίρ Ερρίκος άνεσκίρ- 
τησε, διότι παρετήρησε διά τής  ήμιηνε-  
φγμένης θύρας τήν  Ό κ τα β ία ν  περιπατού
σαν μετά  τίνος αύστριακού διπλωμάτου,  
είς τόν βραχίονα τού όποιου έστηρίζετο, 
καί ήτ ις  Γσως ήκουσε τόν Φαβιάνην· δι’ δ 
ϊσπευσε νά σταματήστ) τόν νεαρόν Νεα- 
πολιτανόν.

—  Είπέ μάλλον πρός τήν  ώραίαν τών  
ώραίων, άνέκραξε ζωηρώς, δτ ι  δ πλοίαρ
χος Ερρίκος δέ Λάουτον, φίλος τού μαρ-  
κησίου Φαβιάνη, έπιθυμεϊ νά τι] προσφέρη 
τά  σέβη του .. .

Καί χαμηλοφώνως άποταθείς τ?1 Φια
β ίλα  προσέθηκε"

—  Θά τακτοποιήσω τά  πάντα .
—  Τότε, άπεκρίθη δ νεαρός Νεαπολι-  

τ ιανό ; άκούσας τούτον, έλθετε εύθύς τ ώ 
ρα. Σάς άναθέτώ εύχαρίστως αύτήν τήν  
έντολήν, διότι δμολογώ δτι πολύ μέ στε-  
νοχωρεί αΰτη .

Άμφότεροι έςήλθον τού θεωρείου μετα -  
βάντες προς τό τής κομήσσης, είς δ έκείνη 
είχεν έπανέλθν). "Οτε ή παράστασις έληξεν 
ή κόμησσα εύρίσκετο ύπό τό περιστύλιον 
τού θεάτρου πεοιμένουσα τήν άμαξάν της  
καί συνομιλούσα μετά  τοΰ σίρ Ερρίκου. 
Πέριξ αύτής  συνωθούντο καί μεταξύ  τών 
διαμειβομένων έντός κύκλου κομψών νέων 
ψιθυρισμών, ήκουε τούς έπαίνους διά τήν  
καλλονήν τη ς .  ΑΓφνης θαυμαστής τ ις ,  
μάλλον τών άλλων ένθουσιώ^ης, άνέκρα
ξεν υψηλοφώνως αποτεινόμενος πρός τ ινα  
νέον άκίνητον κάτω  τής κλίμακα;.

—  Έλθέ λοιπόν νά ίδγ)ς, φ ίλ τα τέ  μου, 
τήν ώραιοτέοαν άπόψε ! . . .

Ό  δέ πρός δν άπετείνετο άπεκρίθη ά- 
ταράχως.

—  Ή  ώραιοτέοα άπόψε... ιδού την
Κ α ί έδειξε γυνα ίκα  κατερχομένην τής

κλίμακος. "Ολων τά  βλέμματα  έστράφη- 
σαν έκ τής  Ό κ τ α β ία ;  ε ί;  τήν νέαν καλλο
νήν, ή τ ις  ήτο ή Φιαβίλα έρειδομένη έπί 
τού βραχίονος τοΰ συζύγου της.  Τοσαύτη 
δέ έσπευσμένη ύπήρξεν ή προσοχή ΐνα  τήν  
παρατηρήσωσιν ώστε μόνος δ σίρ Ερρίκος 
παρετήρησε τό- ώργισμένον βλέμμα τής  κο
μήσσης καί τό διελθόν τοΰ προσώπου της  
μίσος.

Οΰδέν έπηκολούθησε τό μικρόν τοΰτο

συμβάν. Έν τούτοις πολύς έγένετο λόγος 
μεταξύ  τών προσφύγων ίταλώ.ν καί οί 
πλεϊστο ι,  πρό πάντων οί αΰστηρότεροι, ε- 
πνινεσαν τόν Φαβιάνην δ ιά  τήν  διαγωγήν 
του. Έν τούτοις μ ετ ’ ού πολύ έπαυσε π8ς 
λόγος καί ούδέν μ ά λ ισ τα  έφαίνετο άναμι- 
μνήσκον τούτο, δτε ή άπλουστάτη  τύχη 
έπέφερε νέαν συνάντησιν. Ούδέν συνέβη έχ 
τών παραδόξων εκείνων συμβάντων άτιν*  
προσεγγίζουσι τόσον παραδόξως δύο πρόσ
ωπα διά νά τ ά  παοατηρήσωσι καί έκπλα- [ 
γώσιν, ούδέ παράξενος τ ις  περίστασις τοΰ 
πεπρωμένου, ά λ λ ’ έξ έκείνων τών μυρίων 
ά τ ινα  διέρχονται καθ’ έκάστην άπαοατή- 
ρητα καί τά  δποϊα τότε μόνον καθίσταν
τ α ι  σπουδαία, όταν φέρωσιν άποτέλεσυ.* 
πλειότερον παρ’ δσον προσεδόκα τ ις  παο’ 
αύτών.

Διάσημος ί τα λ ίς  άοιδός συνεβλήθη μετλ  
τού διευθυντού τού θεάτρου τοΰ Μελο
δράματος τού Λονδίνου, δβτις έλθύν έπί- 
τ»)δες δ ι’ α ύτήν  είς Νεάπολιν τήν συνώ- 
δευεν, άφίκοντο δέ καί είς Παρισίους έν 
οίς θά διήρχοντο ήμέρας τ ινάς. Μόλις έ- 
γνώσθη ή άφιξ ις  α ύτη  καί π λε ΐσ τα ι  έπι- 
σκέψεις καί προσκλήσεις έστάλησαν πρό; 
τήν άοιδόν τα ύ τη ν .  Ά λ λ ’ δ διευθυντής  
έπιμόνως ήρνήθη άπάσας τάς  προσκλή
σεις, έκ ζηλοτυπ ίας  πρό; τό εύρημά τ ου 
καί πεπεισμένο; δτι τό πλεϊστον αί προσ- 
κλήσει;  α ύτα ι  οΰδένα άλλον σκοπόν είχον 
παρά νά διοογανώσωσι χορευτικήν εσπε
ρίδα καθ’ ήν χ α τ ά  τ ύ χ η ν  θά εύοίσκετο 
κλειδοκύμ.βαλον καί κ α τά  τύχη ν  πάλιν 
δ άριστο; κλε ιδοκυμβαλιστή; τών Παοι- 
σίων. Ε κτό ς  τούτου, παρά τό κλειδοκύμ- 
βαλον, ολόκληρα τά  μέρη τών μελοδρα
μάτω ν ά τ ινα  θά ηδεν ή άοιδός, καί τέ
λος οί μάλλον διακεκριμένοι έρασιτέχναι 
οΐτινες θά έξέφραζον τή ν  έπιθυμίαν των 
ΐνα  άκούσωσι τής φωνής αύτής ,  καί εί; 
τήν έπιθυμίαν τα ύ τη ν  θά συνενοΰντο αί 
παρακλήσεις δλων τών λοιπών καί τότε ή 
άοιδός παρασυρομένη ήθελε ψάλϊ] ε ί ;  αυ
τού;,  έν φ  θά έστοίχιζεν ή φωνή της 
εκατόν χ ιλ ιάδας  φράγκων είς α ύ τ ό ν . ..Διά 
τούτο ό διευθυντής είχε θέσ·/) ρητώς είς 
τό συμ,βόλαιόν του, δτι ή άοιδός δέν θά ε- 
ψαλλεν ούδαμοΰ αλλαχού παρά εί; Λονδϊ- 
νον, ΰφ’ οίονδήποτε πρόσχημα καί άν τήν 
παοεκάλουν.

Έν τούτοις, διότι ή λέξις αυτη  τής έξ' 
αιρέσεως ολισθαίνει πανταχού δπου ήθέ- 
λησαν νά τήν έξοοίσωσιν, έν τούτο ι;  ή *'  
οιδό; έπεσκέψατο φ ίλ α ;  τ ινάς τής π α ιδ ι
κή; η λ ικ ία ;  τη ς  έν Παρισίοις, παρά τών 
όποιων προσεκλήθη νά συμφάγ·/) καί εί; 
τούς όποιου; δέν εσχε τήν  βαρβαρότητα  
ν’ άρνηθνί. Οί ττω χο ί πρόσφυγε; ’Ιταλοί, 
άποζώντες διά τ ή ;  βοηθεία; τ ή ;  γ α λ λ ί '  
κή ; κυβερνήσεως καί τών συμπατριωτών  
των, θά έξελάμβανον τήν άρνησιν διά πε- 
ριφρόνησιν.

—  Θά ψάλητε, κυρία, Ιλεγεν δ διευ
θυντή ;.

—  Ά λ λ ά  δέν Ιχουν ούτε κλειδοκύμβα-  
λον, οΰτε άρπαν αΰτοί οί ταλαίπωοοι π τω 
χοί, άπεκρίνετο ή άοιδό;.

—  Μπά! θά κατέλθνι 8ν άπό τοΰ οΰρ*'



νοΰ $ θ* εΰρουν κάμμ ίαν κιθάραν . . . εΐ- 
ξεύρω καί εγώ; θ ά  ψάλητε  ένώπιόν δια- 
κοβίων προσώπων καί τότε  έγώ τ ί  γίνο
μ ε  ;

—  Μπδ! ειπεν ή άοιδος άνακαγχάσασα,  
givat δυνατόν νά συμβ'Τ) αυτό ε ί;  τόσον μ ι-  
κοάν οικίαν, δπου είναι αδύνατον νά χωοέ- 
βουν διακόσιοι καί δπου ί '  καρέγλαι μ ό 
νον υπάρχουν ;

—  Έν τοιαύτ») περιπτώσει, άπεκρίθη 
i  διευθυντή; μεθ’ ώριμον ενδοιασμόν, δεν 
Κιοτεύω νά ύ π χ ρ χ γ  μέγας κίνδυνο;. Ά λ 
λω; τε δέν θέλω νά σ2 ;  εμποδίσω νά ίδη-  
τε τοΰ; φ ίλου; σα;.  Πηγαίνετε λοιπόν, 
άλλ’ είμαι βεβα ιότατο ; δτι θά ψάλητε.
, Καί ή άοιδό; γελώσα διά τόν φόβον 
τοΰ διευθυντοΰ τ η ;  ήρξατο νά $δτ), τοΰθ’ 
δπερ έκαμεν αΰτόν νά σπεύσιρ δπω; κλείσιρ 
τό άδεξίω; ήμιηνειργμένον παράθυρον,οΰχί 
ΐναπρολάβιρ κατάρρουν, δν είχε καιρόν νά 
Βεραπεύσγι πρό τ ή ;  ένάρζεω; τών παρα- 
βτάσεων, ά λ λ ’ ΐνα  μή γείτων τ ι ;  άδιά-  
χοιτο; καυχηθ-Ji δτι ήκουσε καί ένα μόνον  
ήχον τ ή ;  φωνή; ταύτη ς ,  ή τ ι ;  έστοίχιζεν  
είς αΰτόν εκατόν χ ιλ ιά δ α ;  φράγκων.

Έμέρα; τ ι ν ά ;  πρό τοΰ παραδόξου έκεί- 
νου γεύματο; ό π τω χ ό ; Ι τα λό ;,  τυχών  
δ,τι ήρνήθησαν ε ί ;  τά  μεγαλείτερα όνό- 
[ωτα τή ;  Γ α λ λ ία ; ,  ένόμισεν δτι εΰρε την  
(ΐόνην περίστασιν ΐνα  εΰχαριστήσ·/) τόν 
Φαβιάνην διά τ ά ;  ευεργεσία; καί μετα -  
βά; έκοινοποίησεν α ΰ τ φ  τό εΰτυχέ; συμ
βάν, παρακαλών άμα  τοΰτον νά διέλθη 
την εσπέραν μ ε τ ’ αΰτοΰ. Ό  Φαβιάνη; ά-  
«εδέξατο, τόσον ΐνα  εΰχαριστήστρ τόν α 
γαθόν έκεΐνον άνθρωπον, δσον καί διά νά 
Γδγι τήν διάσημον συμπατο ιώ τ ιδα  άοιδόν. 
Τά πάντα  λοιπόν είχον συμπεφωνηθϊί.

Τήν αΰτή,ν ημέραν ό σίρ Ερρίκο; καί  
τινε; στενοί φίλοι τοΰ Φαβιάνη εΰρίσκοντο 
εί; τήν οικίαν του, ή δέ συνομιλία περιε- 
στράφη εΐ; τόν άπελπισμόν δν είχον ά 
παντε; οί έοασιτέχναι βλέποντε; διερχο- 
μενην τών Παρισίων τοιουτοτρόπω; τήν  
ώραίαν άοιδόν, χωοί; ν’ άκούσωσιν, οΰδ’ 
άπαξ, τ ή ;  α ίμ ύλη ;  φωνή; α ύ τ ή ; .  Ό  Φα
β ιά ν η ;  γελών έκαυχήθη δτ ι  ητο ευτυχέ
στερο; δλων τών Παρισιανών, καί οί έπι-  
σ*έπται έκπληκτοι έζήτησαν νά μάθωσι 
' ί  ένόει λέγων τή ν  αλαζονείαν ταύτη ν ,  έ
νεκα δέ τούτου άφ ’ ένό; μέν μεγάλη έπι-  
φύλαξι; έγένετο, άφ’ ετέρου δέ ή περιερ- 
γία ητο ζωηοοτάτη .

Επί τέλου; ό μαρκήσιο;, άφ’ οΰ τοΰ;  
«φήκε νά έξαντλήσωσι π ά σα ;  τ ά ;  ύποθέ-  
βεις των, άφ ’ οΰ έσυλλογίσθησαν καί π ο 
λιτ ικά ; καί κα λλ ιτεχ ν ικά ;  έπιδράσει; τών' 
^Πισημοτέοων τών Παρισίων, ΐνα  μαντ^ΰ-  
βωσι τόν τυχόντα  τοσαύτη ; υψηλής εΰ- 
ν°ίας, δ μαρκήσιο;, λέγομεν, ώμολ.όγησεν 
αφελέστατα τήν Ιστορίαν τοΰ π'τωχοΰ ’Ι 
ταλού.

—  ΤΑ! μπά! άνέκραξεν % oip Ερρίκο;, 
(«.ΰθο; ! Πτωχό; Ίταλόςϊ, λέγετε, ονομα
ζόμενο; . . .  ; ι

Ό μαρκησιο; ειπε τ ο  όνομα εκείνο καί
Κ*τά δύο ημέρα; όλό^^ρος ή πόλ ι;  τών 
Παρισίων τό έγνώριζεν.

—  Ά νθρ ω πο ; κατοίκων εί;  τήν  Βελε- 
βίλην, α ί  ;

—  Μ άλιστα, άπεκρίθη δ Φαβιάνη;.
—  Α δ ύνα το ν ,  ειπεν ό σίρ Ε ρ ρ ίκ ο ς .Ά -  

στειεύεσθε.
Κ αί χωρί; ν’ άναμείντρ άπόκρισιν έ ξ ή λ 

θε πάραυτα, μετά  ήμίσειαν δέ ώραν εΰοί- 
σκετο εΐ;  τήν  οικίαν τ ή ;  κομήσση; ΓΙάλ- 
λα ,  μεθ’ δ εί; τ ή ;  δουκίσση; Β .. καί τό 
έσπέρας δέκα οίκοι έγνώριζον τήν Ιστορίαν 
τοΰ πτωχοΰ Ί τα λο ΰ ,  τήν έπιοΰσαν δέ 
λ ίαν  ένωρί; είκοσιν άμαξα ι  άνήρχοντο τήν  
μακράν όδόν τ ή ;  Βελεβίλη; καί έσταμά-  
των εΐ;  τήν  θύραν τοΰ πτωχοΰ πρόσφυ- 
γο;. Α δ ύνα το ν  νά φαντασθνί τ ι ;  πόσον δ 
άνθρωπο; οΰτο; έζαλίσθη έκ τοΰ συρφετού 
εκείνου τών αριστοκρατών, ο ΐτινε; έπλή-  
ρουν αΰτόν φιλοφοονήσεων,ζητούντε; ποόσ- 
κλησιν ε ί;  τήν οικίαν του. Κ α λ ώ ;  έγνώ-  
ρισε τό α ίτ ιον καί έσχε τήν  έπιθυμίαν ν’ 
άρνηθ'Τί, ά λλά  παρεσύρθη ύπό τ ή ;  ύπεοη- 
φαν ία ;  τοΰ νά ΰποχρεώστρ τόσου; μεγά 
λου; ανθρώπου;, καί μόνον άπέρριψε μίαν  
α ίτησ ιν  τραπεζίτου τ ινό ;,  σχόντο; τήν α 
ναίδειαν νά τ φ  προσφέοΥ) χρήματα.

Ή  περ ιλάλητο ; ήμέρα έφθασεν, αδύνα
τον δέ είναι νά πεοιγράψωμεν τόν πλού
τον τών άφικομένων κυριών,άπαστραπτου-  
σών έξ άδαμάντων καί καθημένων έπί ελε
εινών έδρών, δεδανεισμένων έκ φ ίλη ;  γ ε ι 
τονική; ο ικ ία; παρά τοΰ Ίταλοΰ .  Τήν μι-  
κοάν αίθουσαν έφώτιζον τέσσαρα κηρία,έπί  
χάλκινων κηροδοχείων τεθειμένα , έκα
στος δέ προσκεκλημένο;, γινόμενο; δεκτό; 
παρά τοΰ Ί τα λ ο ΰ  καί τ ή ;  συζύγου του, 
ήγνόει ποΰ νά καθήση, καί ευ τυχ ή ;  έλογί-  
ζετο εΰρίσκων θέσιν τ ινά  πλησίον τοΰ π α 
ραθύρου, έν φ  εΰγενή; τ ι ;  κυρία, άφ’ οΰ 
έπί πολΰ έθεώρει πέριξ αύτή;., έκάθητο  
τέλος έπί έδρας, ή ;  τό ήμισυ τΐ) παοεχώ- 
ρει οΐκτίρμων φ ίλη. Κ α τ ’ άρχάς έστενοχω- 
οοΰντο, ε ιτα  κατελήφΒησαν ύπό κακώ;  
κεκρατημένου γέλω το ;  ε ί;  τήν  θέαν νέου 
προσκεκλημένου, ΰ^τεοον δέ διεορηγνύοντο 
εΐ; θορυβώδεις γέλω τας  μέχρtς δτου έπί 
τέλους ή αίθουσα έπληρώθη ύπό λίαν συμ- 
πεπιεσμένου τιλήθους.

Α ν ε κ δ ιή γ η τ ο ι  υπήρξαν οΐ θρίαμβοι τ ή ;  
άοιδοΰ, ή Παραφορά καί δ θαυμασμ,ό; τών  
ερασιτεχνών άκροατών τη ; .  Σημειοΰμεν 
μόνον δ τ ι  μόλ ι ;  περί τό μεσονύκτιον έ- 
σκέψαντο περί άναχωρήσεω;. Οί φίλοι τοΰ  
πρόσφυγος ίταλοΰ  έμειναν κατόπιν τών  
άλλονν, συνομιλοΰντες όρθιοι, μ ε τ ’ ου πολΰ 
δ ΐ  εί; τήν  μετρίαν έκείνην μικράν αίθου
σαν έμειναν μόνον δ μαρκήσιο;, ή σύζυ-  
γό ;του ,  ή κόμησσα καί ό σίρ Ερρίκο;.  
Τοΰτο παρετηρήθη καί έζήτησαν ν’ άνα-  
χωρήσωσιν, ά λλά  πρός μεγάλην τοΰ Φα
βιάνη έκπληξιν εις τήν  θύραν τ ή ;  ε ισ ό δ ο υ  
υπήρχε μόνον ό υπηρέτη; τής κομήσση;, 
κρατών τό έκ γούνας έπανωφόριόν τ η ;  καί 
δ νεαρό; ιπποκόμο; τοΰ σίρ Ερρίκου, μό
λ ι ;  δυνάμενο; νά βαστάσιρ τόν μέγαν έ- 
πενδύτην τοΰ κυρίου του. Ό  Φαβιάνη; 
έξ,ήταοεν, ά λ λ ’ ή φέρασα αΰτόν άμαξα  
ειχε πρό πολλοΰ άναχωρήσν) καί οΰδαμ,ώ; 
ήδύνατο νά εΰρτρ έτέραν κ α τά  τή ν  ώραν 
έκείνην. Μεγάλη στενοχώρια κατέλαβε

πάντας ,  δ δέ ά τυχ ή ς  ’Ιταλός, νομίζων 
δτι έδιώρθωνε τά  π άντα , είπε μετά  σπου
δής.

—  Ά λ λ ’ ή κυρία κόμησσα θά ΰπάγγ) 
μέ τήν  άμαξαν της  εΰχαρίστω; τόν κύ- 
οιον κ,αοκήσιον ε ΐ;  τήν οικίαν του...

—  *Οχι ! είπεν άποτόμω; ό Φαβιάνη;, 
άνωφελέ;.. .  θά είμεθα πολΰ άδιάκοιτοι... 
Ό  καιρό; είναι ώραΐο; . . . καί δέν είναι 
πολΰ προκεχωρημένη ή ώρα . . .

—  Είσαι τρελνλό; ! άνέκραξεν ό σίρ Ε ρ
ρίκο;, κάμνει ψΰχο; φοβερόν καί βρέχει ραγ-  
δα ίω ;, άπορώ δέ πώ ; δέν έβράχην ε ί;  τό  
άμαξάκ ι μου. "Τστεοα άπό τήν ζέστην  
τήν δποίαν εϊχαμεν, είναι λ ίαν επικίνδυ
νον αΰτό. Είαποροΰν νά διορθωθούν δλα. 
Ή κυρία κόμησσα άναλαμβάνει τήν  κυρίαν 
μαρκησίαν, έγώ δέ σέ πηγαίνω μέ τό ά 
μαξάκι μου.

—  Δέν είμπορώ . . . Λυπούμαι δτι τ α -  
ράττω  τήν κυρίαν, είπεν δ Φαβιάνη;, τά  
μέγιστα  έστενοχωρημένος.

Διαρκούντων τούτων ή κόμησσα έσίγα. 
Ό  σίρ Έορίκο; άνύψωνε το ΰ ;  ώμου;,  ή δέ 
Φιαβίλα δέν έτόλμα νά δμιλήστρ. Α ίφνη;  
τό μέχρι τ ή ;  σ τ ιγ μ ή ;  έκείνη; σοβαρόν 
ποόσωπον τ ή ;  Ό κ τ α β ία ;  μετέβαλεν έκ- 
φρασιν καί καλυπτομένη ταχέως διά τοΰ 
έπανωφοοίου της είπε πράς τόν σίρ Ερρί
κον γελώσα.

—  Α π ό ψ ε  είσθε λ ίαν  άδέξιος. Υ π άρχε ι  
άπλο υστάτη  διόρθωσι;, ήν δέν λέγετε- λ ά -  
βετέ με ε ί;  τό άμαξάκι σ α ; ,ή  δέ άμαζά  μου 
θά μέν·/] εί; τήν  διάθεσιν τ ή ;  κυρία; μαρ
κησία;.

Ό  Φαβιάνη; έκπληκτος έπί τούτω  ή-  
το ιμάζετο νά άρνηθΤί,δτε ή κόμησσα προσε- 
θηκε γελώσα'

—  Ώ  ! άφήσατέ, αφήσατε, κ̂ ύριε μαρ- 
κήσιε' είναι έκδούλευσι; πρός τόν σίρ Ε ρ
ρίκον, έλπίζω τοΰλάχιστον, ή δέ εΰγνω-  
μοσύνη του θά μοί τήν πληρώστι ακριβό- 
τερον τ ή ;  ά ξ ια ;  τ η ; ,  μείνατε ήσυχος.

Ό  μαρκήσιο; ήθέλησε νά μή δεχθή πο
σώ;, ά λ λ ’ ή κόμησσα έγένετο σοβαοοτάτη  
αΰθι;.

—  Κύριε μαρκήσιε, τ φ  είπε, δέν γνω
ρίζω άν θέλητε νά πιστεύσο> τ ά ;  διαδό
σεις, &ς περί έμοΰ λ έ γ ο υ ν  άπό σόίς, άλλά  
συλλογισθήτε δτι ή άονηαίς σας θά μοί 
είναι έπ ιβεβαίωσι; τ ή ;  περιφρονήσεω;, ήν 
σ2 ;  αποδίδουν δτι τρέφετε πρό; εμέ.

*0 Φαβιάνη;, τεθειμένο; έν μέσω β α -  
ναύσου ΰβοεω; πρό; γυνα ίκα  καί ελαφρές 
έκδουλεύσεω; πρό; αΰτόν προσφερομένη;, 
θά έδίσταζεν ίσω; έτ ι ,  άν ή Φιαβίλα, εΰ- 
ρίσκουσα λ ίαν  παραδόξου; τ ά ;  προκατα
λήψεις τού συζύγου τ η ; ,  δέν έσπευδε νά 
είπτρ.

—  Δεχόμεθα, κυρία, δεχόμεθα . . .
Μόλι; έλέχθησαν τα ΰ τα  καί ή κόμησσα

κατήλθε ταχ έω ; μετά  τού σίρ Ερρίκου. 
Ό  Φαβιάνη; είσήλθεν εί; τήν άμαξάν τ η ; ,  
τεθλιμμένο; σχεδόν καί δυσηρεστημένο; 
διά τήν ύποχρέωσιν ήν πρό; τήν  κόμησ- 
σαν άνέλαβε.

Μετά δύο ημέρα; δ σίρ Ερρίκο; μετέβη  
εί; τήν  οικίαν τού Φαβιάνη μέ προθυμο- 
τατο ν  δφος, ΐ ν*  μάθη περί τής υγείας τ ή ;



Φιαβίλας καί είπε πρός τόν μαρκήσιον οτι  
ή κόμησσα, κρυολογήσασα δτε επανήρ- 
χοντο έκ Βελεβίλης, ήδιαθέτει σοβαρώς. 
Ή  είδησις αΰτη  έπετάχυνε τήν έπίσκεψιν 
ήν ό Φαβιάνης έσκόπει νά κάμη πρός την  
Ό κ ταβ ίαν ,  ΐνα  την  εΰχάριστήσγι διά τήν  
προσφοράν της,  έλπ ιζε  δέ δτι ή άσθένεια 
τ α ύ τη ς  ήθελε τόν άπ αλλά ξη  τής  ένοχλή-  
σεως τοΰ νά γένητα ι  8εκ τός. Tii αύτή ή- 
μέρ<* μετέβη είς τήν οικίαν της,  άλλά  
πρός μεγάλην δυσαρέσκειαν του τ φ  είπον 
δτι ή κυοία Πάλλα έδέχετο. ’Αδυνάτου  
οΰσης τής ΰποχωρήσεως είσήλθε.

Δέν τολμώμεν νά πεοιγράψωμεν τ ί  συν
έβη κ α τά  τή ν  συνέντευξιν τα ύ τη ν  'Υπάρ- 
χουσιν άποτελέσματα τοσοΰτον προφανή 
γινόμενα ημέραν τ ινά ,  ώστε άδύνατον κα
θ ίσ τα τα ι  νά τά  παραγνώριση τ ις ,  χωρίς 
ούδείς άνθρώπινος οφθαλμός ν’ άκολου-  
θήση τήν όδόν ήν ή καρδία έβάδισεν δπως 
τά  έπιφέοη. Δι’ δ περί τοΰ άκαταδέκτου  
Φαβ ιοέντ], του έπί τοσουτον χοονον περι- 
φρονοΰντος τήν Ό κ τα β ία ν ,  λέγομεν, οτι 
ή ττή θη  εις πάλην, ην έπίστευεν άδύνατον 
μάλ ιστα . Ή δυνάμεθα άληθώς νά παοου- 
σιάσωμεν πρός τόν αναγνώστην ήμών τόν 
Ισχυρόν καί έπιδέξιον έκεϊνον δελεασμόν, 
άλλά  διά νά τόν καταστήσωμεν πρός α υ 
τόν πιθανόν πρέπει ή δύναμις τοΰ υφους 
νά δυνηθί) νά παραστήση αΰτήν ετι τήν  
ομιλίαν, τόν τόνον καί τήν  βοηθόν χειρο
νομίαν, τό βλέμμα καί τό με ιδ ίαμα ά τ ινα  
περιβάλλουσι αΰτόν δι’ ερωτος καί ηδο
νής, πρέπει νά είσαγάγωμεν τόν άναγνώ-  
στην έντός μεμ,υρωμένης άτμοσφαίρας, ά- 
ναπνέοντα μέθην καί ΰπό άμφίβολον φώς, 
πρέπει νά τ φ  ζωγραφήσωμεν έκαστον κ ί
νημα γυναικός ^ν ό Φαβιάνης υπέθετε πα- 
ραφρονα, άλαζόνα καί φ ίλην τών θορυβω
δών διασκεδάσεων κα ί ήν εΰρε μελαγχο
λ ικήν, ταπεινήν καί πλήρη αηδίας διά 
βίον σπαταλόν, δ ιότι έστερεΐτο καρδίας 
ΐνα  τόν έμπιστευθ^· πρέπει επίσης, μετά  
μακράν συνομιλίαν καθ’ ήν τό πνεΰμά τοΰ 
μαρχησίου, ευνοϊκόν κ α τ ’ άρχάς 2νεκα της 
εκπλήξεω;,παρεσύρθη ύπό οίκτου καί συμ.- 
παοέσυρε καί τήν  καρδίαν του, πρέπει, λ έ 
γομεν, νά καταστήσωμεν γλυκΰ καί ά®ε- 
λές τό ΰφος μας, δπως αί λέξεις έξήρχοντο 
έκ τών ώχοών τής  κομήσσης χειλέων, πρέ
πει τέλος νά προσηλώσωμεν έπί τ ή ;  σελί-  
δος τα ύ τη ς  τά θέλγητρον βλέμματος με- 
λαγχολ ικώ ; πρός τόν ουρανόν έστραμμέ- 
νου, ΐνα  τό έντυπώσωμεν διά τών δακρύων 
έκείνων ά τ ινα  καλύπτουσι τοΰς οφθαλμούς 
χωρίς νά βρέξωσι τά πρόσωπον καί τότε  
ό αναγνώστης θά ένόει ίσως ΰπό ποιου α ι 
σθήματος κατελήφθη ό Φαβιάνης δτε έ 
κείνη τω  είπεν·

—  ’Εκτός τούτου, μή άπατ2σθε, πας 
βίος εχει μ,ίαν ελπίδα,ύποστηρίζουσαν π ά 
σας τάς  λοιπάς. ’Εν δσψ έν τή  καρδία 
μένει ή τύχη  ΐνα  τήν  πραγματοποιήσ·/) 
τ ις ,  φροντίζουσι περί τοΰ έπιλοίπου τής  
ζωής των, διότι συνδέεται μέ τήν ΰψίστην  
τα ύτη ν  ελπ ίδα. Τήν ημέραν όμως καθ’ ήν 
αΰτη  εκλείπει τά  π ά ντα  καταρρέουσι μ ε τ ’ 
α ύτής .  Κ α τά  τόν βίον μου ώνειροπόλησα j 
σπανίαν εΰτυχίαν, τό μόνον έν τούτοις δ - !

περ επιτρέπεται είς τήν  φιλοδοξίαν τής γ υ 
ναίκας,θά έπλήρωνον δέ άντ ί  δουλικής λ α 
τρείας τόν έρωτα καί τά όνομ,α άνδρόςδστις 
θά έκάλυπτε τήν  γυναικείαν αδυναμίαν μου 
διά τής ένδόζου ΰπολήψεώ; του.Δυστυχώς  
άντ ί  ν’ άφήσω είς τόν πόθον τοΰτον τής  
καρδίας μου τό κενόν έλπιδος, δυναμένης 
είς οίανδήποτε στ ιγμήν νά πραγματο
ποιηθώ, προσεκόλλησα τήν ελπ ίδα ταύτη ν  
είς όνομα καί είς άνδρα, τά όποιον όνοαα 
έτέρα συμμερίζεται, καί ό όποιος άνήρ οΰδέ 
μέ παρετήρησεν. Ό τ α ν  ή ά π άτη  αΰτη  μοί 
έγένετο, άνεγνώοισα δτι ολόκληρον τό οι
κοδόμημα δπερ είχον κτίσ·») είς τά μέλλον 
μου κατέρρευσε διά μι£ς. Προτερήματα, 
καλλονή, περιποιήσεις, οΰδέν μοί έποοξ/- 
νησε πλέον α ίσθησ ιν  έπρεπε νά γέίνω μο
ναχή ή φιλάρεσκος. Δέν Ικαμα έγώ τήν  
εκ λο γή ν  ή οίκογένειά μου μέ παρέδωκεν 
είς τάν κόσμον, ύπανδρεύσασά με μέ τάν 
κόμητα Πάλλα, εμεινα δέ διότι εΰρέθην 
είς αΰτόν. Δ ιάγω δπως δλοι, δ ιότι ό βίος 
οΰτος είναι κεχαοαγμένος, δέν έχω δέ τ ό 
σον ενδιαφέρον ό ι’ έμαυτήν διά νά έξέλθω 
αΰτοΰ καί άποφασίσω τ ι ,  δπερ θά μ ’ έκο- 
πίαζε. Μέ νομίζετε εΰτυχή, ά λλά  μόνον 
ΰποτεταγμένη είς τήν τύχη ν  μου είμαι

Τό νέον τών ιδεών καί τής  διαλέκτου  
έ*είνης έξέπληξε καί έθελξε τόν Φαβιάνην,  
οΰτινος ή ί τα λ ίς  φύσις του έπίστευεν δτι 
ή έξωτερική εκφρασις 8tvat πάντοτε με- 
τάφρασις τής  ψυχής. Αΰτός ό πιστεύων 
δτι ή εΰθυμία προέρχεται έκ τής χαρ^ς, ή 
ομοιόμορφος γαλήνη τής άναπαύσεως τής  
ψυχής, έλυπήθη τήν άπέλπιδα έκείνην 
τή ν  έκφέρουσαν παράπονα. Κ α τ ’ άρχάς 
δέν ένόησε τ ις  ήδύνατο νά ήναι ό ποός δν 
ή κόμησσα είχε προωρίσγ) καί θυσιάση τήν  
καρδίαν τ η ; ,  άλλά  πολΰ βραδύτερον καί 
δτε ετρεμεν ήδη ν’ άκούστ, ξένον όνομα, έ 
μαθεν δτι ήτο τό άντικείμενον τοΰ ονει
ροπολήματος εκείνου.

Τήν έπίσκεψιν τα ύ τη ν  πολλαί άλλα ι  έ- 
πηκολούθησαν, κ α τ ’ άρχάς άπομεμακρυ- 
σμέναι, μεθ’ δ κατέστησαν συχνότεραι καί 
τέλος καθημεριναί. Διά νά δείξωμεν δέ 
πρός τόν άναγνώστην ποΰ κατέληξαν αΰ- 
τα ι  παρερχόμεθα έξάμηνον δ ιάστη μα  καί 
καταλε ίποντε;  είς τάς πτέρυγας τής φαν
τασίας καιρόν καί δ ιάστημα  ΐνα  τά  δια- 
τρέζωσιν δπω; θέλωσιν, έπαναλααβάνομεν  
τή ν  διήγησίν μας είς τ ινα  αίθουσαν οίκου 
τινός τής  Νεαπόλεως, έν ή εύρίσ*ονται 
οί σύμβουλοι τοΰ στέαι/.ατος καί ό ύπο-  
σχεθείς τήν καταστροφήν τοΰ Φαβιάνη πο
λ ιτικός.

—  Λοιπόν ! έλεγεν οΰτος ποός το ΰ ;  συ 
ναδέλφους του, άντηχοΰν πλέον τά  κ απ η
λεία  καί οί δρόμοι άπό ^σματα  πρός τ ι 
μήν τοΰ προγεγραμμένου ; ’Αναγινώσκου- 
σι λοιπόν είς αΐθούσας ώδάς αΐτ ινες π α 
ρομοιάζουν αύτόν μέ τάν Βρούτον, μέ τόν 
Γουλιέλμον Τέλλον καί μέ τόν Ριένζην;

—  Ο ενθουσιασμός βεβαίως καταπ ίπτε ι ,  
άπεκρίθη είς υπουργός, α ί δέ έπιστολαί  
τών εξόριστων μόνον μετά  πικρίας λαλοΰσι 
περί αυτοΰ πλέον. Φαίνεται δτι οί εοω^ς

j του μετά  τής κομήσσης Πάλλα προξενούν
; σκάνδαλα είς Παοισίους.

—  Ίδοΰ δέ τ ί  θά έπιφέρν] τό ίσχατον  
κτύπημα, προσέθηκεν ό πολιτ ικός έκτυ- 
λίσσων γαλλ ική ν έφημεοίδα ής τό έπόμε- 
νον άοθρον άνέγνωσε.

«Πρά δύο ημερών όλεθρία μονομαχία 
έγένετο μ α τα ξ ΰ  τοΰ μαρκησίου Φ... ίτα -  
λού πρόσφυγας καί τού σίρ Ερρίκου Λ ά-  
ουτον, άγγλονι πλοιάρχου, φονευθέντος. 
Ή μονομαχία αΰτη ,ε ίς  ήν ή πολ ιτ ική  δέν 
μετέχει έγένετο, ώς $δ*ται,  Ινεχα λόγων 
οΰς ό σίρ Ερρίκος διέδωκε περί τίνος κυ
ρίας, είς ής τάς εΰνοίας διϊσχυρίζετο δτι 
είχε τά  αύτά  μετά  τού μαρκησίου Φ... δ ι
κα ιώ ματα .  Ό , τ ι  δμως ένεποίησε δυσάρε- 
στον ύ ιά τόν ν ικητήν αίσθησιν ήτο δτι ό 
σίρ Έρρΐχος νίτο ό άγγλος άξ ιωματικάς ό 
σώσας τάν μαρκήσιον κ α τά  τήν καταδίκην  
τυυ καί δτ ι  τήν αΰτήν ημέραν τής έ'ριδος, 
γενναιοφρόνως φερόμενος, προέλαβε τήν  
σύλληψιν τοΰ μαρκησίου, άποτίσας ά ν τ ’ 
αΰτοΰ δχνειστάς, οΰ; έκεΐνο; ήδυνάτει νά 
πληοώσ·/).

Τήν αΰτήν εσπέραν ό μαρκήσιος Φ... 
μετέβη είς τήν οικίαν τού πρεσβευτού τής  
Νεαπόλεως , συνοδεύων τήν κόμησσαν 
Πάλλα ».

Μετά πολλής χαριΖς τά ΰπουργικόν 
συμβούλιον ήκουσε τής  άναγνώσεω; τ α ύ 
της. Ε^ια ό πολιτικός άνέγνωσε τηλεγρά
φημα τής  κομήσσης Πάλλα, οΰτινος ή 
σπουδαιότης ένησχόλησε το συμβούλιον 
έπί έξάωρον. Τήν εσπέραν, το άρθρον δη- 
μοσιευθέν καί άναδημοσιευθέν ε ί ;  άπάσας  
τάς  έφημερίδας τής Νεαπόλεως, ύπήρξεν 
έπί οκταήμερον το άντικείμενον δλων τών 
συνομιλιών. Νΰν, μεταφέρωμεν έτι τάν ά
ναγνώστην είς του; τόπους άφ ’ ών έπ’ ολ ί
γον άπεμακρύναμεν αΰτόν,καί έπανέλθωμεν 
είς Παρισίους. Είσερχόμεθα δέ είς τήν οι
κίαν τού Φαβιάνη.

"Ε-ετιι συνέχεια.
* * e g

Η ΑΕΣΠΟΙΝΔ ΜΟΝΣΟΡΩ
η τ ο ι ι τ ο ρ ι  t  « A f i i u i f o r  α ο τ μ α

Συνέχεια· "8ε προηγούμενον φύλλον.

ΛΗ'

Ί Ι  έσττέρχ xij? Έ νώαεως.
Είς τούς σημερινού; Παρισίους,τάς ήμέ

ρα; τών πανηγύρεων οΰδέν Ιτεοον διακρί
νει, πλήν τής  έπικρατήσεω; μείζονος τοΰ 
συνήθους θορύβου καί τοΰ συνωστισμού 
πλείονος πλήθους, ένω οί άλλοτε Παρίσιοι, 
κ κ τ ά  τάς  πανηγύρεις, παρίστανον ετερον 
θέα[/α. ΤΗτό τ ι  ώραΐον ή θέα μυριάδων 
άνθρώτϊων,συνωθουμένων είς τάς  στενάς ό
δοΰ; κα ί παρά τάς ιδιορρύθμους οικίας μέ 
τού; έξώστ&ς, μέ τάς ύποστηριζούσας αΰ-  
τάς δοκοΰ; καί τοΰς ΰψηκορύφου; τοίχους, 
άσχολουμένων δ ’ είς το να παρατηρώσι, 
θαυμάζωσιν ή γιον.*χα{ζωσιν άλλήλους, I-  
νεκα τών π α ρ α δ ο ξ ο τή τω ν αυτών. Τό δε 
πλήθος έκεΐνο παρείχε πολλά παράδοξα, 
διότι τότε τά  ένδύμ'ατα,τά δπλα, ή γλώσ
σα, αί χειρο\ομίαι, >/} φωνή, τά βάδισμα,  
τ ά π ά ντ α  άπετέλουν περίεργον έν τα ΐς  λε-



^τομερείαις καί έζαίσιον έν τώ  καθόλου 
σύνολον.

Οΰτως είχον οί Παρίσιοι περί τήν όγδόην 
εσπερινήν ώραν τής ημέρας, καθ’ ^ν ό δούξ 
Γ*ίζ·«ίι μ ε τ ά  τήν παρά τώ  βασ ιλεΐ έ- 
πίσκεψίν του καί τήν μ ετά  τοΰ δουκός δ’ 
Ά νζιού συνδιάλεξίν του, έφαντάσθη νά 
ποοσκαλέσγ) τους πο λ ίτα ς τής μέβνις τ ά -  
ξεως τής ά γα θή ; πρωτευούσης τοΰ βασι
λείου νά προσυπογράψωσιν είς τ τ ι ^ Ε ν ω σ ι ν .

Πλήθος πο λ ιτώ ν, περιβεβλημένων τά  
καλλίτερα έορτάσιμα ενδύματα των ·3) φέ- 
ροντες τά  ώραιότερα οπλα τω ν ώσεί έτο ι
μοι δι* έπιθεώρησ;ν ή μάχην,κατηυθύνοντο 
πρός τάς έκκλνισίας· ή στάσις πά ντω ν ε
κείνων τώ ν άνδρών, έμπνεομένων ύπό τοΰ 
αύτοϋ αισθήματος κα ί πορευομένων ποός 
τό αύτό σημεΐον, ητο ένταυτώ  φαιδρά καί 
απειλητική , ιδ ίως δ’ οτε διήρχοντο πρό 
τίνος σταθμοΰ'Ελβετών ή έλαφρών ιππέων. 
Ή το ιαύτη  στάσις κα ί μάλ ισ τα  αί κραυ- 
γαί, οί γιουχαϊσμοί καί οί παλληκαρισμοί 
ίθελον άνησυχήσει τόν κύριον Μορβιλλιέ, 
εάν μή ούτος έγίνωσκε τούς άγαθούς Πα
ρισινούς του, λαόν είρωνα κα ί εύερέθιστον, 
ανίκανον δμως ν’ άρξητα ι πρώτος χειρών 
άδικων, εκτός έάν μοχθηρός φίλος έξώθε·. 
ή ασύνετος έχθρός προΰκάλει αύτόν.

Ηΰξανον δέ τόν θόρυβον τοϋ πλήθους 
καί πρό πά ντω ν την πο ικ ιλ ίαν τού θεάμα
τος πολλαί γυνα ίκες , α ΐτ ιν ες , άσχάλλου- 
σκι νά μένωσιν οΓκοι έν τοιαύτγ] -ίιμέοςε, ε ί
χον παρακολουθήσει τούς συζύγους τω ν , 
έκοΰσαι ή άκουσαι. Τ ινές δέ μ άλ ισ τα  αύ 
τδν συναπέφεοον το σμήνος τώ ν τέκνων 
των, ά τ ινα  έπετεινον τό παράδοξον τού 
πράγματος, σύοοντα .τά  τερατώδτι μ ο υ 
σκέτα,  τά ς γ ιγα ν τ ια ία ς  σπάθας τά ς φο- 
βεράς λόγχας τώ ν πατέοων τω ν. Τώ όντι. 
εις π2σαν έποχήν καί είς δλους τούς α ι
ώνας, 6 άγυ ιόπα ις τών Παρισίων ήρέσκετο 
νά σύργ] τ ι δπλον, οσάκις δέν ήδύτατο  νά 
το φέρτ), ή νά το θαυμάζτρ ΰπό ετέρου φε- 
ρόμενον, όσάκις δέν ήδύνατο νά το σύρν).

’Ενίοτε, ζωηρότερος τ ις  δμιλος έξέθετον 
είς τό φώς τά ς  λεπ ίδας παλα ιώ ν ξιφώ ν, 
.συροντες αύτά  έκ τού κολεού Προέβαινον 
δ ιδίως είς τή ν  εχθρικήν ταύτνιν έπ ίδει- 
ξιν, δσάκις διήρχοντο πρό τίνος ο ικίας, 
αποζούσης ούγονοτισμ,οΰ. Τότε οί παΐδες 
έκραύγαζον λ ία ν  μεγαλοφώνως : «"Αγιος 
Βαρθολομαίος . . .  μαϊος . . . μαϊος ! . . .»  
ένώ οί πατέοες Εκραζον: «Φ ωτιά  ’ς τούς 
ουγονότους, ’ ς τούς καλβανιστάς, φωτ$ά, 
ψωτ{ά».

Αί κραυγαί παρέσυρον ποώτον είς τό 
παράθυρ ον τό έρρυτιδωμένον πρόσωπον γη - 
ραιόές ύπηρετρίας ή διαμαοτυοομένου ίε- 
Ρ^ως, ε ίτα  δέ προύξένουν θόρυβον συρομέ- 
νων μοχλών, δ ι’ ών ήσφαλίζοντο αί θύοαι 
τής οικίας. Τότε, οί π ο λ ΐτα ι, εύτυχεϊς 
**ι ύπερήφανοι, δ τ ι, ώς ό λαγωός τοϋ 
Λαφονταίνου, είχον φοβίσει τ ινά  δειλότε- 
?ον εαυτών, ήκολούθουν την θριαμβευτικήν 
Πορείαν των καί μετέφερον αλλαχού τάς 

'θορυβώδεις χα ΐ άνεπ ιβλαβεΐς άπειλάς των.
’Ιδίως δμως είς τήν όδόν τοϋ ΞηροΰΛέν·  

&ρου ή συνάθροισις ήτο σημαντικωτέρα, 
, δπου ή κοκλοφορία ητο έντελώς διακεκομ

μένη, τό δέ πλήθος, συνωθούμενον καί θο
ρυβούν, έφέρετο πρός άνημμένον φανόν, 
ήοτημένον κάτωθεν π ινακ ίδος, τήν δποίαν 
πολλοί τώ ν ήμετέρων αναγνω στώ ν θέλου- 
σιν αναγνωρίσει, δ ιότι παοίστανε σουβλι- 
σμένον όρνίθιον καί άνεγινώσκοντο έπ ’ α ύ 
τής αί λέξεις Εις r d y  Ώ p a l o r  Α σ τ έ ρ α .

Έ π ί τής φλ ια ς τής θύρας, άνήρ αξιο
παρατήρητος, Ινεκα τού κατά  τόν συρμόν 
τ ή ί έποχής τετραγώνου βαμβακερού σκού
φου του, καλύπτοντος έντελώς φαλακράν 
κεφαλήν, ήγόρευε πρός τό πλήθος, κρατών 
διά τής δεξιάς χειρός γυμνόν ξίφος καί διά 
τής αριστερές κατάστιχον, τού οποίου αί 
σελίδες ησαν κα τά  τό ημισυ κεκαλυμμέναι 
υπό υπογραφών, καί τό όποιον έπεδείκνυε 
πρός τό πλήθος, λέγω ν :

_  Έ λ θ ετε , Ελθετε, ανδρείοι καθολι
κοί' έμβήτε ε ίς τό ξενοδοχεΐον τοϋ Ω ρ α ί ο ο  
Ά σ τ έ ρ ο ς ,  δπου θά εΰρετε καλόν κρασί καί 
φ ιλ ικήν υποδοχήν' Ελθετε, ή σ τιγμ ή  είνα ι 
κα τά λλη λο ς ' άπόψε οί καλοί θά χωρισθοΰν 
άπό τούς κακούς' αυριον τό πρωί θά κα- 
θαρισθή ή ηρα άπό τό σιτάρι* Ελθετε, κύ
ριοι' δσοι ήξεύρετε νά γράφετε νά υπογρά
ψετε καί δσοι δέν ήξεύρετε Ελθετε νά δώ
σετε τό όνομα καί τό έπώνυμόν σας ij είς 
έμέ τόν κύρ Λαουριέρον ή είς τόν βοηθόν 
μου κύριον Κροκεντΐνον.

Π ράγματι δ’ ό Κροκεντΐνος, αχρείος 
νέος έκ Περιγόοδης, πεοιβεβλημένος λευκά 
ένδύματα ώς ό Έ λιακείμ  καί περιεζωσμέ- 
νος διά σχοινιού, διά τού δποίου, μεταξύ 
τής προτελευτα ίας κα ί τελευτα ία ς άοιστε- 
ρό?ς πλευρδς του,συνεσφίγγοντο έγχειρίδιον 
καί μελανοδοχεΐον, ό Κροκεντΐνος, λέγο
μεν, Εγραφε τά  ονόματα καί έπώνυμα τών 
προσερχομένων, έπ ί κεφαλής δ’έκάστης σε- 
λΐδος τό τού σεβαστού κυρίου του ‘Λαού- 
οιέοου.t !

■·— Κύριοι, είνα ι διά τη ν  λειτουργίαν ! 
έξελαρυγγίζετο  κοαυγάζων δ ξενοδόχος 
τού Ώ ρ α ί υ υ  'Α σ τ έ ρ ο ς ’ κύριοι, είνα ι διά 
την ά γ ία ν θρησκείαν ! Ζήτω ή ά γ ία  θρη
σκεία, κύριοι ! . . .  Ζήτω ή λειτουργία  !

Έ πν ίγετο  δ’ έκ τής συγκινήσεως καί 
τοΰ καμάτου, διότι ό ενθουσιασμός του 
διήρκει άπό τής τετάρτης εσπερινής ώρας.

Ε ντεύθεν προέκυπτεν, δτι πολλοί, έμ- 
πνεόμενοι υπό τού αύτού ζήλου, ύπεγρά- 
φοντο είς τό κατάστιχον τοΰ Λαουριέρου ή 
ύπηγόρευον τά  ονόμ,ατα καί έπώνυμά των 
είς τόν Κροκεντΐνον, έάν ήγνόουν την 
γραφήν.

Τοσω δέ μάλλον κολακευτικόν διά τόν 
Λαουριέρον ητο τό πριΖγμα, όσω ή γ ε ιτ ν ί-  
ασις τή ς έκκλησίας τού 'Α γίου Γερμανού 
Ώ ζροά ητο αφορμή μεγίστου ά ντα γω ν ι- 
σμοϋ' ευτυχώ ς δμως, τω  καιρφ έκείνω, ό 
αριθμός τώ ν π ισ τώ ν ητο μέγας, ώστε τά  
δύο ιδρύματα , ά ντ ί νά βλάπτω σ ιν άλλη- 
λα , ωφελούντο άμοιβαίως, δ ιότι οί μή δυ- 
νάμενοι νά είσέλθωσιν είς τή ν  έκκλησίαν, 
όπως ΰπογραφώσιν είς τό έπ ί τού βωμού 
κατάστιχον , προσεπάθουν νά είσδύσωσι 

ι τώ ν τριπόδων, έπ ί τώ ν όποιων ό 
Λαουριέρος είχε τό διπλοΰν γραφεΐόν του, 
οί δ’ άποτυγχάνοντες ίλ π ιζ ο ν  αύθις δτι 
θά ησαν ευτυχέστεροι εις τή ν  έκκλησίαν.

"Οτε τά  κ α τά σ τ ιχ α  τοΰ Λαουοιέρου 
κα ί τοΰ Κροκεντίνου έπληρώθησαν υπο
γραφών, δ κύριος τοΰ Ω ρ α ί ο υ  ’Α σ τ έ ρο ς  
ή τήσατο  παραχοήμα δύο Ετερα, δπως μη 
διακοπή ή έργασία ' υπερήφανος δ’ έπ ί τω  
άποτελέσμ.ατι τών ενεργειών του, τό ό
ποιον Εμελλε νά τον άνυψώσγ) παρά τφ  
δουκί Γκίζιρ, έπανέλαβε τήν πρόσκλησιν 
πρός τά ς δ ιαβάτας.

Έ νφ  οί ύπογραφόμενοι έπ ί τών νέων 
κα τα σ τίχω ν , έλαυνόμενοι ύπό τής όρμής 
δλοέν αΰξοντος ζήλου, έπληθύνοντο καί 
συνωστίζοντο, έθεάθη υψηλός τό άνάστη- 
μα άνήρ, δστις, δ ιασχ ίζω ν τό πλήθος διά 
λακτισμ ,άτων καί ώθήσεων, Εφθασε μέχρι 
τοΰ καταστίχου τοΰ Κροκεντίνου.

’Αφικόμενος δ’ έκεϊ, Ιλαβε τήν γραφίδα 
άπό τής χειρός μόλις ύπογραφέντος πο λ ί
του κα ί έχάραξε τό όνομά του, διά μονο- 
κονδυλι2ς μετά κοσμημάτων ώς τόν λ α 
βύρινθον τοϋ Δαιδάλου κα ί μέ ά λφ α β η τι- 
κά ψηφία ήμίσεος δακτύλου τό δψος Ε
καστον, ώστε ή λευκή σελίς τοΰ κα τα - 
στίχου κατεμουντζουρώθη. Μ ετά τούτο , 
παρέδωκε τήν γραφίδα πρός επόμενον, 
δστις, ένφ Εμελλε νά θέσνι τήν ιδ ίαν του 
ύπογοαφήν, άνέγνωσε τό όνομα «Σ χ ικώ » 
καί είπε:

—  Τ ί ώοαΐα υπογράφεται αυτός ό κύ
ριος ί

ΤΗτο δέ, τώ  όντι,δ Σ χ ικώ ,δστις μή θε- 
λήσας νά συνοδεύση τόν Ερρίκον, δ ιέ— 
τρεχε τά ς οδούς δ ι’ Γδιον εαυτού λογαρια
σμόν.

Ό  Σ χικώ , άφοϋ εθετο τη ν  ύπογοαφήν 
του έπ ί τοΰ καταστίχου τοΰ Κροκεντίνου, 
έπλησίασεν είς τό κατάστιχον τοϋ / ίχου -  
ριέρου, ό όποιος έπεθύμει διακαώς νά Γδιρ 
καί έπ ί τοϋ καταστίχου  του τήν σημαντι
κήν έκείνην μονοκονδυλ$άν. Ό  Σ χικώ , λο ι
πόν, έγένετο δεκτός ούχί άνο ικτα ΐς άγκά - 
λ α ις , ά λ λ ’ ά νο ικτφ  κ α τα σ τ ίχ φ , λαβών δέ 
τήν γραφίδα άπό τής χειρός έμπορου μ αλ
λ ιώ ν τής όδού Β ιθ ιζύ , Εγραψεν αυθις τό 
όνομά του μετά κοσμημάτων έκατοντάκ ις 
ώραιοτέρων, μεθ’ δ ηρώτησε τόν Λαουριέ
ρον, έάν είχε τρίτον κατάστιχον.

Ούτος δέν άνείχετο τάς ειρωνείας, επο
μένως προσέβλεψε λοξώς τόν Σ χ ικώ , ένώ 
ούτος ήτένισεν αύτόν κατά  πρόσωπον. Ό  
Λαουριέρος έψιθύρισε τήν λέξιν  ούγονότος 
καί ό Σχικώ  άνεμάσσησε την λέξιν κά π η - 
λος. Ό  Λαουριέρος άφήκε τό κατάστιχον, 
δπως σύρν) τό ξΐφός του, 6 δέ Σχ ικώ άπέ- 
θετο τήν γραφίδα, δπως ή έλεύθερος νά 
σύρη τό ίδικόν το υ .Έ π ί τέλους, κατά  π δ -  
σαν π ιθα νό τη τα , ή σκηνή ήθελε λήξει διά 
ξιφισμού, ό όποιος, άναμφιβόλως, δέν ■?)- 
θελεν ευαρεστήσει τ φ  ξενοδόχφ τοϋ Ω 
ρ α ί ο υ  'Ασ τ έ ρα ς , δ'τε ό Σχικώ  νισθάνθη κέν
τημα είς τον άγκώνα καί έστράφη.

Ό  κτυπήσας αύτόν ήτο ό βασιλεύς με- 
τημφιεσμένος ώς άπλοΰς πο λ ίτη ς , Εχων δ’ 
εκατέρωθεν αύτού τόν Κουέλον καί τόν 
Μωζερόν, δμοίως μετημφιεσμένους καί φέ
ροντας, έκτός τής σπάθης, άνά £ν τυφέ- 
κιον έπ ’ ώμου.

Έ π ε τ α ι  σ υ ν έ χ ε ια .
Λ μ ,λ .



ΕΝ ΤΗΙ ΘΤΕΔΔΗι
Αιήγημα

'Η κατ’ εύθείαν αμαξοστοιχία εμελλε να στα
ματήσω μόνον επί πέντε λεπτά.

Είς τόν όξύν συριγμόν, τον άντηχήσαντα μέ
σον τοΰ ζόφου, ά .ήντησεν ό κώδων τοϋ σταθμού" 
είτα άμορφος τις ζοφερός όγκος μέ δύο όπάς, 
τήν μίαν Ιρυθράν και τήν άλλην πρασίνην άπα- 
στραπτούσης είς το πρόσθιον μέρος, έφάνη ει; τον 
ορίζοντα τρέχων.μετά κρότου βροντής. Βαθμηδόν 
Ιβράδυνε τον δρόμον' ήκούσθη έκπεμπόμενος καί 
δεύτέρος συριγμός έν τω μέσψ σύννεφων καπνού" ή 
άμαξοστοιχία προύχώρει άπειλητική, άλλά γαλή
νιος. μετά δούπου ύπνκώφου, ένω παρ’ αΰτήν ετρε- 
χον σκιαί κινοΰσαι ερυθρούς πυρσούς. Τέλος έ- 
στάθη. Το άσθμα τής άτμαμάξης έςτ,κολούθει ύ- 
πόκωφον.

Ό ούρανός ητο μέλας- άστρα ή διέρρηςε τά 
σκότη καί βαρεία έκυλίσθη ή βροντή μεταξύ τών 
συννέοων.

Εις τάς πλευράς τής αμαξοστοιχίας έπλατά- 
γησαν τά φύλλα τών θυρίδων" οί επιβάται Ιγκε- 
κορδυλημένοι κατήλθον έσπευσμένως καί είσήλ- 
θον είς το παρά τόν σταθμόν καπηλεΐον, συνω- 
θούμενοι περί το συναλλακτήριον, Ινώ ή άτμά- 
μαξα, ή άντικαθιστώσα τήν άλλην, προύχο'ιρει καί 
έπανήρχετο έπί τής τροχιάς συρίζουσα έν τω 
σκότει.

Ό μηχανικός, περιβεβλημένος τον δ.ά μηλωτής 
Ιτ,ιρραμμένον εσωθεν μανδύαν του, έδωκε ταπεινή 
τή ιρωνή παραγγελίας τινάς προς τον βοηθόν του 
καί κατήλθεν. Είτα τρίβων τάς χεΐρας διηυθύνθη 
ταχεΐ βήματ: προς τον οίκίοκον του διά νά Ιπ- 
ανίδτι τήν σύζυγόν του, ήν είχε νυμφευθή προ έ
νός έτους.

Ή Ούρα ήτο κεκλεισμένη. Έκρουσεν αύτήν, 
Ινώ έκτύπα τούς τ.όδας ε ί; τό έδαφος διά νά θερ
μά νθή.

■— Άνοιξε, Μαργαρίτα, Ιγώ είμαι, θά  φύγω 
άμέσως.

Ά λ λ ’ ούδείς άπήντησεν.
Μαργαρίτα ! Ιφώνησεν οργίλος.

Ή  αύτή σιγή έξηκολούθησεν. ’Ήρχισε νά κα
ταφέρω βιαίου; γρόνθους καί λακτίσματα κατά 
τής θύρας. άλλ’ έπί ματαίιρ.

— Μαργαρίτα ! νά σέ πάρω ά διάβολος 1 άνέ
κραξεν.

’Έμφοβος δέ καί έξαγριωθείς έστήριξεν έπί τής 
θύρας τά ήράκλε.α νώτα, ύθησεν αύτήν, καί ά
φοΰ ή θύρα ένδοΰσα ήνεφχθη, ώρμησεν είς τό δω- 
μάτιον.

— Μαργαρίτα ! Ιφώνησεν Ικ νέ.υ.
Π/.ήν τό δωμάτιον ήτο κενόν.
Ό  κώδων τοΰ σταθμού άντήχησεν άγγέλλων 

τήν άναχώρησιν.
— Γεώργιε, Γεώργιε I ήκούσθη κράζουσα ή 

φωνή τοΰ θερμαστοΰ.
'Ο Γεώργιος άκίνητος Ιν τώ μέσω τής κενής 

οίκ'ας του, ιστατο ένεός μέ τόν νοΰν έν τρικυμία, 
μέ τήν καρδίαν πάλλουσαν βιαίως μέχρι διαρρή
ξεις.

— Γεώργιε, Γεώργιε! τα> ειπ^ν ά θερμαστής" έ:- 
σήμανεν ό κώδων ό άρχιοδηγός θά δώση τό σύν
θημα.

— Ποΰ εινε ή Μαργαρίτα ; ήρώτησε μέ οω- 
νήν πεπνιγμένην εις τόν λάρυγγα ό μηχανικός.

'Ο θερμαστής άνεσκίρτησεν.
— Ά  ! ή άθλία έφυγεν.
— ’Έφυγε ! . . τί είπες ; άνέκραξεν άγριος ό 

μηχανικός άρπάσας αύτόν άπό τοΰ λαιμοΰ.
— ’Έλα, ελα ! θά σοΰ τό είπω κατόπιν. Έλα, 

συλλογίσου ότι έχεις θυγατέρα, θά  σέ άποβάλουν 
$ν άργήσης.

Άφέθη νά τόν οδηγήσουν ώς οίνόληπτον.
— Εμπρός, γρήγορα ! καθυστερούμε·; τρία 

λεπτά I άνέκραξεν ό άρχιοδηγός.
Καί Ισάλπισε διά τοΰ κέρατος. Ό  Γε όργιος 

άνήλθεν άσυνειδήτως έπί τής άτμαμάξης, ήρ,τασε 
τόν μοχλόν, μετέδωκεν είς τήν μηχανήν ολην τήν 
δύναμιν τοΰ άτμοΰ, ή δέ αμαξοστοιχία μετά με
γάλου πατάγου ώρμησεν άναμέσον τοΰ σκότους.

— Πρόσεξε ! τ! κάμνεις ; άνέκραξε Μίκος ό 
θερμαστής.

— Αεγε μου ! . .  . θέλω νά τά μάθω δλα . .  . 
δλα !

Αστραπή έλαμψεν αίφνης. Ή  απέραντος πε- 
δ.άς έφάνη τελιδνή πρός στιγμήν, ακολούθως ή 
βροντή έξερράγη φοβερά.'Η αμαξοστοιχία "πτατ'< 
σχεορν εν τώ μέσω' τοΰ σκότους κλονιζομένη έπί 
τής γραμμής.

— Πρόσεχε! θά Ικτροχιασθώμεν ! εψέλλιζεν 
ό θερμαστής.

— ’Εμπρός, όμίλει ! Τί ήξεύρεις περί τής 
Μαργαρίτας ; Ό  διάβολος νά πάρη τήν ψυχήν 
μίΐυ ! . . . Έγώ θά βάλλω τά κάρ€ουνα I . .

Καί άρπάσας τό πτύον ήρχισεν ώς παράφρων 
νά ρίπττ) ά'νθρακας είς τόν κλίβανον. Ό άτμός I- 
κόχλαζεν ύποκώφως εντός τοϋ λέβητος" οί τροχοί 
Ιν ζαλοέσση ταχύτητι περιδινούμενοι ετρ ζον Ιπί 
τών τροχιών.

— Δι ονομα θεοΰ ! ειδοποίησε νά θέσουν τού; 
χαλινούς ! .  . .  ό λέβης θά έκραγή . . .  Ποΰ θά κα- 
ταντήσωμεν μέ αύτόν τόν δρόμον J . .  .

— Εις τήν κόλασιν . . . Λέγε, τί γνωρίζεις ;
Οί παρά τήν γραμμήν φύλακες άνύψουν τό ση-

μείον "-αραγγέλλοντες νά μετριάση τόν δρόμον καί 
άπέτειναν άπελτιστικάς χειρονομίας πρός τήν ά- 
μαξοστοιχίαν, ήτις διήρχε;θ μετά πατά.γου φεύ- 
γουσα ώς νά .κατεδιώκετο ύπό τών Έριννύων. Έκ 
τών θυρίδων προέβαιν:ν ένίοτε κεφαλή τις έντρο
μος’ άλλ’ αί κραυγαί δέν ήκούοντο ένεκα τοΰ τριγ
μού τών τροχών καί τής σμερδαλέας άπηχήσεως 
τής βροντής.Τά νέφη διερράγησαν καί ή βροχή άρ
χισε νά καταπίπττ) ^αγδαίως. Ό  άτμός έντός τοΰ 
λέβητος εσφυζε δε.νώς καί τό πΰρ τό πληροΰν τόν 
κλίβανον έκρότει, έκτοξεύων γλώσσας φΐ.ογός ΐο- 
χρόους.

— Λέγε ! είπες πώς έφυγε" μέ ποιον εφυγεν ; 
έπανέλαβεν ό μηχανικός παύσας νά £!πτη άνθρα
κας καί άρπάζων έκ τοΰ λαιμοΰ τόν θερμαστήν.

— Μέ τόν υιόν τοΰ βαρώνου.
— Είσαι βέβαιος ;
— Τό δποθέτω" τούς ειδα προχθές όποΰ ώμι- 

λοΰσαν κρυφά, Ινώ σύ έβαζες άλειμμά είς τήν 
μηχανήν.

— Καί δέν μοΰ είπες τίποτε ';. . .
— Θά μ’ έφόνευες, διότι θά Ιν’μιζες πώς ή

μουν συκοφάντης* είξευρα πώς ήσουν τυφλός άπό 
τήν άγάπην. Έγνο')ριζα όμως ότι πριν τήν νυμ- 
οευθής ήτον έρωτευμένη μ’ Ικείνον . . . Άλλά σέ 
.παρακαλώ ! . . .  είς τό όνομα τής κόρης σου, στα- 
μα'τηοε I . . . Βλέπεις τό κόκκινον σημεΐον ; .  . .  
Έδώ κοντά είνε τό ποτάμι . . . Δέν άκοΰς ; Ό  
θόρυβος όποΰ κάμνει, σκεπάζει τόν κρότον τής μη- 
χ ανής.

— Ή κόρη μου! . . .  Γι’ αύτό ήθελε νά τήν 
δώση εις τήν παραμάνα I . .  Δέν εϊνε ’δική μου. . . 
όχι, είνε κόρη έκείνης τής διεφθαρμένης ! . ,,.ελε- 
γεν ό μηχανικός.

Ήκούετο ήδη μακρόθεν ό κρότος τοΰ ορμητι
κού τοΰ ποταμοΰ £οϋ. Εις τό μέρος τοΰτο πάν
τοτε έκ φρονήσεως έμετριάζετο ό δρ’μος, Ιπειδη 
ή γέφυρα δέν ήτο πολύ στερεά καί τά υδατα 
τολλάκις ύπερέβαλλον αΰτήν. Άστραπαί πελι- 
δναί εΐρπον στιγμιαίοις είς τόν όρίζοντα, δστις κα
θίστατο άμέσως πάλιν ζοφερός, ή δέ ^αγδαία 
βροχή κατέπιπτε βιαίως μετ’ αδιάλειπτου κρό
του. Καί ή αμαξοστοιχία έ'τρεχεν έν τούτοις Ικ- 
πέμπουσα συριγμούς, αί δέ έντρομοι κραυγαί τών 
συνωθουμένων παρά τά παράθυρα Ιπιβατών άνε- 
μίγνυον καί τήν άνθρωπίνην στοναχήν μέ τούς 
όλολυγμούς τοΰ άνεμου καί τής θυέλλης.

Ό  Γεώργιος όρθιος, Ιφαίνετο άψηφών τόν σφο
δρόν άνεμον δστις έμάστιζεν αυτόν καί συνεκλό- 
νιζέν Ιπί τής άτμομηχανής. Κρατών διά τής χει
ρός τόν μοχλόν ά'φινε τόν άτμόν νά έξέρχηται βι
αίως, ώθων άκαθέκτως τήν άμαξοστοιχίαν. Τ! τον 
εμελλεν αύτόν διά τάς τόσας κινδυνευούσας 6π- 
άρξεις ; Λιά μέσνυ τοΰ ζόφου δν διεσχιζον έκ δια
λειμμάτων αί άστραπαί, έ’βλεπε τήν εικόνα I- 
κείνης άσπαιρούσης έξ ήδυπαθείας είς τάς άγκά- 
λας τοΰ αρπαγος" ήκουε τούς γλυκείς των λόγου;, 
έβλεπε τά πυρώδη βλέμματα. Οΰτω καί αύτός

τήν Ι'σφιγγεν ε’ς τάς άγκάλας του παράφορος μετα 
τριετείς πόθους, άφοΰ συγκατετέθη έκείνη νά τόν 
νυμφευθή ! Καί τώρα τήν ευδαιμονίαν ής άπή- 
λαυεν αΰτός έν τή οικιακή του έστία, Ιχαίρετο 
ά'λλοςκατά ττήν Ουελλο'ιδη Ικείνην νύκτα. Ένε- 
θυμεΐτο τήν άρρητον άγαλλίασιν ήν ήσθάνθη δτε 
έγεννήθη τό θυγάτριόν του, τάς έλπίδας, τάς ύ- 
ποσχέσεις, τά σχέδιά του. Δι’ αύτόν τόν πτο^χόν 
Ιργάτην ητο ό μόνος, πλούτος- του. Δι’ αύτόν τόν 
πτωχόν έργάτην, τόν παλαίοντα καθ’ έκάστην 
πρός τό πυρ, πρός τήν θύελλαν, τρός τόν θ ’να- 
τον, πρός δν άτάραχος άπό τής σκοπιά; τής ά- 
τμαμάξης διεφιλονείκει τήν ζωήν τόσων άνθρώπων, 
ήτο ή μόνη χαρά του ! Σφοδρότερον τ ίς  μαινο- 
μένης κύκλω αύτοΰ θυέλλης έκλυδωνίζετο ή καρ
δία του ΰπό φρικτής άμφιβολίας μή τό θυγάτριόν 
έκείνο, δπερ τόσον τρυφερώ; ήγάπα καί πρός δ 
τοσαύτην ετρεφε στοργήν, ήτο καρπός άτιμίας* 
καί ϊσχορότερον τοΰ άπειλητικώς έντός τοϋ λέ- 
βητο; κοχλάζοντος άτμο,ΰ έβρυχατο ε’ν τή ψυχή 
του ή οργή καί ή άπελπισία.

Καί εντοσούτω ή άμαξοστοιχία ήλαυνεν άκά- 
θεκτος, καί τό βίαιον τοΰ άτμοΰ πνεΰμά Ισκόρπι- 
ζεν έκ τού κλιβάνου κατά τήν διάβασίν της πυ
ριφλεγείς σπινθήρα;. ‘Ο μηχανικός άκίνητος, άνα- 
σκιρτών έκ τών κλονισμών τής άτμαμάξης, έφω- 
τίζετο ζωηρώς ύπό τής έρυθρας άντανακλάσεως 
τής φλογός τοΰ κλ.βάνου. Ό θερμαστής, έξεστη- 
κώς, Ιστηρίζετο ίσχυρώς Ιπί μιας άλύσ-ως καί 
εις τάς κραυγάς τών έπ βατών άπήντα διά στό- 
νων καί ικεσιών. 'Ό.τε Ιςαίφνης ό όρί^ων έφα'νη 
πυρπολούμενο;" λάμψις Ιρυθρωπή περιέβαλε τήν 
άμαξ'στο'.χίαν καί ό κεραυνό; έκραγείς κατήλθί\ 
έρπύζων διά τίνος δένδρου δ.ασχίσας αύτό. Έ 
πειτα έπεκράτησε πάλιν τό σκότος' άλλ’ .έγγύτε- 
ρον άντήχει ήδη φριχτότερος καί άπειλητικώτε- 
ρος ό πάταγος τού ποταμοΰ. Μελανοί όγκοι υ- 
δατος έκυλίοντο άπό τώ< κλιτύων καί άμυδρώς, 
μέσον τής σ/. τίας, έφαίνετο είς τήν πεδιάδα τρέ
χουσα ή ύγρά μάζα τοϋ γεύματος.

Ερυθρόν σημεΐον έφάνη εις τήν μίαν πλευράν 
τής όδοΰ, δπου έν τάχει προσήγγισεν ή αμαξο
στοιχία,

— ‘ Η γέφυρα επεσεν ! άνέκραξε φωνή τις.
Ό  θερμαστής ήκουσε τό λεχθέν μέ δλον τόν 

θόρυβον τών τροχών καί τούς όλολυγμούς τοΰ ά
νεμου καί έννόησεν" ήγέρθη δέ άπόφασιν εχων νά 
σώσ^ έαυτόν καί τούς άλλους. Μετ’ ολίγα λεπτά 
πάντες εμελλον νά κατακρημνισθώσιν είς τόν πο
ταμόν. Δέν επρεπε νά χρονοτριβήστι Ιπί πλέον, 
διό πλ.ησιάσας είς τόν Γε ργιον, δ'.ατελοΰντα εί- 
σέτι ύπό τό κράτος τών οδυνηρών άναμνήσεών 
του, τω ειπέ μετά τρεμούσης φωνής:

— Σ^αμα'τησε, δι’ όνομα Θεοΰ ! ή γέφυρα ε
πεσεν !

— ' Οχ'·, άπήντησεν ό μηχανικός κρατών τόν 
μοχλόν, μέτούς όδόντας έσφιγμένους καί τούς ο
φθαλμούς εξηγριωμίνους.

Τότε ό θερμαστή; δι’ ενός άλματος τίγρεως I- 
πε-εσεν επ’ αύτοΰ, τόν ήρπασεν άπό τών ώμων 
καί δι’ ύπερανθρώπου προσπαθείας τόν ερριψϊ 
κάτω τής άτμαμ 'ξης έπί τής γραμμής" ειτα άρ- 
πί'σας τόν μοχλόν καί χειριζόμενος τήν μηχανήν, 
έδωκεν είς τήν άμαξοττοιχίαν όπισθοδρομικήν κί- 
νησιν δ.’ όλης τής δυνάμεως τοϋ άτμοϋ.

‘Η άμαξοστο.χία εκλονίσθη, ά δρόμος αύτής 
άνεκόπη καί μετ’ ολίγον έσταμάτησεν.

Άπεΐχεν ολίγα μόλις μέτρα άπό τοϋ Ιξωγκω- 
μένου καί παταγωδώς ζέοντος ποταμοΰ.

Εύθύς ώς ή αμαξοστοιχία έσταμάτησεν, ήνεώ* 
χθησαν αί θύραι καί οί έπιβάται κατήλθον μετά 
σπουδής. Ό άρχιοδηγός έτρεξεν εί; τήν άτμά" 
μαξαν κράζων:

— Γεώργιε, Γεώργιε ! νά μαςκρημν'σης ήθελες;
— Τόν Ιφόνευσα ! άπήντησεν ό θερμαστής ά- 

σθμαίνων άκόμη.
— Τί λέγεις ;
— Ναί" είχε παραφρον.'σει" τόν Ιφόνευσα δια 

νά σώσω τήν ζωήν ολων.
Τό σώμα τοΰ Γεωργίου άνίυρέθη κεκομμένον 

είς δύο Ιπί τής γραμμής.
Μ ετά φ ρ α σ ις  Χ α ρ .  f t .
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